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BBEJAEHHUE

W3yyenune W aHanmu3 JUTEpaTypbl, a TaKKe pe3yJbTaThl HCCIEI0BAHUN
MO3BOJWIM  BBIIBUTH ~ HEIOCTATOK  YETKOM  CMBICIOBOM  Kiaccuukanuu
(b pazeonornuecKux eAMHUIL] C TEPMUHOM IIBETOO0O03HAYCHHUS.

Takum 00pa3oMm, aKTyaJbHOCTH JaHHOTO HCCIIECJOBAHUS 3aKIIOYaeTCi B
BBIBEJICHUU 0oJee yHOPSAI0YEHHON CMBICIIOBOM KJ1accuukanuu
(b pazeonornuecKux eAMHUL] ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM.

OO0bekTOM HCCIENOBaHUS  SBISIIOTCS  (PPa3eoJIOTMYECKUE  €AMHMIBI  C
KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

IIpenmMeTroM  uccleIOBaHUS  SABISETCS  AKCHOJOTHYECKOE  COJCpIKaHHUE
bpa3eonoruuecKkux eAMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM B aHTJIMACKOM SI3BIKE
U UX POJIb B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Leab HACTOSIIETO MCCIIETOBAHUS 3aKIIOYACTCA B BBIBEJACHUU YIIOPSIIOYCHHOM
Kkiaccudukanmu (Pppa3eosOrMUeCcKUX €IWHULl ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM B
AHTTIMICKOM  SI3bIKE TI0  aKCHOJIOTUYECKOMY COJIEP)KaHHWI0O H  BBIJCICHUU
JIOMUHAHTHBIX KOHHOTAIMM IIB€Ta B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU creruduke
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

[TpoGnema, 11e51b, OOBEKT M MPEAMET UCCIIECTOBAHUS OMPEIEISIIOT CIEAYIOIINE
3a/1a4u:

1) aHaJIN3 JIUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB Ha MPeaAMET (Ppa3eoIOTHICCKUX ¢ TUHHMIIL
C KOMITOHEHTaMH-KOJIOPOHUMAMU;

2) aHajM3 OTOOPaHHBIX (PPA3COJOTrHUECKUX SAMHUIL 0 UX aKCHOJIOTHYCCKOMY
COJZIEPKaHUIO;

3) BBIBEJICHHUE YHUBEPCATBHBIX AaKCHOJOTHUECKUX TPYIIT ()Pa3eoTOrnueCKUX
€IMHHUL C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM;

4) BbIBeJIcHHE KIacCH(DUKAIMU OTOOPAHHBIX (PPa3eoJOrHUECKUX SAMHHUIL IO
aKCHOJIOTUYECKOMY MPU3HAKY.

Jli perieHust OCTaBICHHBIX 3a/1a4 ObUTA UCTIONB30BaHBI CIEAYIOIINE METOAbI

HCCIICAOBAaHUA:



— CpaBHUTEJIbHO-CONIOCTABUTEIIbHBIN;

— OmnMcaTeJbHBIN C UCIOJIb30BAHUEM IIPUEMOB HAOIIOACHHUS U 0000IIEHUS
aHaJIN3UPYEMOI0 MaTepuaa;

— METO/] CIUIOIIHOM BBIOOPKH;

— METO/I CJIOBAPHBIX JAC(PUHULINNT;

— METO/I KOJIMYECTBEHHBIX MOJCUYETOB.

MarepuajioM uCCICIOBAaHUS TOCTYXKUIU 725 ¢Gpa3eosorudecKux eAUHUI] C
KOMITOHEHTaMHU-KOJIOPOHUMAaMHU.

Teopernueckoir 0a30M HCCIECTOBAHUS TMOCITYKWIH TPYIbl OTECYECTBEHHBIX
YUEHBIX Ha TeMmy (pa3eoyioTuu, IBETOOOO3HAYEHMS, JIMHI'BOLIBETOBON KapTHUHBI
MUpa U IBETO(PPa3e0I0ru3MOB.

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTb KCCIIEJOBAHUS 3aKIIOYAETCAd B TOM, YTO B HEM
KJIACCU(PUIMPOBAHbl [0 aKCUOJOTMYECKOMY TpHU3HAKy (Ppa3eonoruueckue
€AMHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTAMHU-KOJIOPOHUMAaMU .

IIpakTH4yeckass WEHHOCTb WCCIEAOBaHUS COCTOUT B TOM, 4YTO B HEM
npeiokeHa Kinaccudukanus (Ppa3eoqorMueckux €IUHULl C KOMIIOHEHTaMU-
KOJIOPOHMMaMHU O AKCUOJIOTMYECKOMY MTPU3HAKY.

Bo BBeneHuu pgaercsi OOOCHOBAHHME aAKTYaJbHOCTM M BBIOOpa TEMBI
UCCIIEIOBAHMSI, OMNpPENEISAOTCS OOBEKT, MpeaMeT, Lelb, 3aJadyd M METOJbI
WCCJIEIOBAHMUSI, & TAKIKE €0 AKTYaJbHOCTb.

OcHOBHAasl 4acTh MCCIENOBaHUS, PEICTABICHHAs ABYMs IJIaBaMH, OCBSLIEHA
MOCJIEIOBATEILHOMY PELICHHIO IIOCTABJICHHBIX 3aa4.

[lepBasgs r7aBa COCTOMT H3 IIATH Pa3ACOB M  IOCBALIEHA aHaIU3y
JUTEpaTypHBIX JaHHBIX Ha TMpeIMeT TMOHATHH (¢pa3eosorusma, TepMUHA
[BETOO003HAauEHUs, IBETO(pa3enoru3mMa 1 JUHIBOLBETOBOM KApTUHBI MHUPA.

Bo BTOpOIi riaBe mpoBOAUTCS aHAU3 OTOOPAHHBIX (PPa3eOTOTHUECKUX €TUHUIL
C KOMIIOHEHTaMH-KOJJOPOHUMAaMHU IO aKCHOJOTMYeCKOMY Ipu3Haky. [IpoBogutcs
KJaccupukanus oToOpaHHBIX (PPa3eoIOTMUECKUX EAUHMI] IO aKCHOJIOTHYECKOMY

MPU3HAKY.



B 3akinroueHnn noaBOIATCS OCHOBHBIE HTOTH IIPOBEJEHHOTO UCCIIEIOBAHNUS,
bopMynupyroTCs 00IIUE BHIBOIBI.

bubmmorpaduyeckuii Ciucok mpecTaBieH 45 HAMMEHOBAHHUSIMH, B TOM YHUCJIE
15 Ha aHTTIMICKOM S3BIKE.

B kauecTBe npuiokeHus BKIIOYEH CIIUCOK 725 (Ppa3eonornueckux eIuHulL C

KOMITIOHCHTAMHU-KOJIOPOHHUMAaMH, OTO6paHHBIX JJIA aHaJIu3a.



I''TABA 1 TEOPETUYECKHUE OCHOBbI UCCJIEJOBAHUSA

1.1 Ilousitue ppazeosiorn3Mon

[Tox ¢pazeomornueckumu enuanmamu (OE) mompaszymeBaroTcs yCTONYHMBBIC
coyetanusi cioB. CormacHo HMBanoBoil E.B. [4] oHM BOCHpOM3BOIATCS, a HE
oOpa3yroTcs B peur, 00JIa1ar0T MEJIOCTHBIM 3HAYCHUEM U COOTBETCTBYIOT OJTHOMY
YJIEHY TPEJIOKEHHUS.

CraHoBIeHUE HayKH O ()PA3COTOTHICCKUX STUHUIIAX, (DPA3EOTOTHH, CBSI3aHO C
uMeHeM ImBennapckoro jgunreucra lapna bamau (1865 - 1947). O BnepBble
CHUCTEMATU3UPOBAJI COUETAHUA CIIOB HA OCHOBE Kputepus ycrorunBocTd. 1. bamm
paccMaTpuBajl HaJu4ue CJIOBa-UIAECHTU(PHUKATOpA, T.C. CIOBa, KOTOPOE SIBIISIETCS
CUHOHUMOM (hpa3eoI0ru4ecKoil eTUHUIIBI U MOXKET UCIOIb30BaThCSI BMECTO HEE B
peun, B kaduecTBe npuszHaka OE. Hanpumep, to get on someone’s nerves - t0 annoy.
Tem ne Mmenee, MHorue @PE Takux OJHOCIOBHBIX CHHOHHMMOB HE HUMEIOT (K
npumepy, a cold fish - a person who seems unfriendly and without strong
emotions).

Bo3Hukaer BOIpoc: yMECTHO Ji TOBOPUTH 00 3KkBHBaiieHTHOCTH DE cioBy w,
€CJIM HET, TO B UYEM UX OTINYUS?

NBanoBa E.B. [4] BbimensieT cneaytomme CX0ACTBA U PA3INIUSL.

CxonctBa cinoBa u OFE:

N cinoBo, u OE Bocnpous3BomsATCS B peud B TOTOBOM BHJE, YTO
MIPOTUBOIOCTABIIIET UX CO CBOOOJHBIMH CIIOBOCOYETAHUSMH, KOTOPBIE, B CBOIO
ouepeib, 00pa3yrTCss B MOMEHT PEUH.

CnoBo oOTHOCUTCS K ompeneileHHoW uvactu peuu, OE obnagaer jeKCUKO-
rpaMMaTUYECKUM 3HAYCHUEM, KOTOPOE XapaKTepHU3yeT €ro Kak OTHOCSIIeecs K
ONPEAEICHHON YaCTH PEYMU.

N ®E, u c10BO MOTYT BBICTYIIATh B KAYECTBE OTAECIBHOTO WICHA MPEAJIOKEHHUS.
Yactu croBa HE MOTYT OBITh WICHAMH MPEIIOKEHHS, Kak U KoMIoHEeHTHI DE.

Ormuuug OF ot ciiosa:



CrnoBo o6nazaer ueabHOO()OPMIIEHHOCTHIO, B TO BpeMsi kKak DF sBiseTcs
pa3nenbHOo0(DOPMIICHHBIM 00pa30BaHHUEM.

[Tox mensHOOGOpMIeHHOCTHIO KyHuH A.B. [22] onpenensieT crieayromnme
O0COOEHHOCTH CJIOBA:

1) c710BO HE MOXET COCTOSTh U3 CJIOB;

2) CTpYKTypHas IeIbHOCTh: CJIOBO HE JIONMYCKAaeT BKIIMHUBAHUS B CBOM COCTaB
MOpP(EMBI, CJI0BA UIIA COUETAHUS CIIOB;

3) Mopdostornyeckas 1eIbHOCTb;

4) crocoOHOCTh 00Pa30BBIBATH Pa3IeIbHOOGOPMIICHHBIC SIUHUIIBI S3bIKA, T.C.
(bpazeosoru3MBl.

CrnenoBartesibHO, TOBOPUTH 00 SKBUBAJICHTHOCTH cjioBa U @E HeymecTHO.

B cBoro ouepenb, CTOUT MOAHSITH BOIIpoc 0 cooTHeceHHOCTH DE u cBOOOIHBIX
CIIOBOCOYETaHUM.

Otnuuus OF oT cBOOOAHOTO CIOBOCOYETAHUS:

®FE BoCIpOM3BOAUTCA B PEUYM B TOTOBOM BHJIE€, CBOOOJHOE CIIOBOCOUYETAHUE
KOHCTPYUPYETCS B PEUH.

3HaueHHe CBOOOJIHOTO CJIOBOCOYETAHMSI CKJIAJIBIBACTCS W3 CyMMbBI 3HAUYCHUM
€ro KOMIIOHEHTOB, 3HaueHue PE He paBHO cymMMme 3HAYEHHM €r0 KOMIIOHEHTOB.
KoMnoHeHThl CBOOOJHOIO CIIOBOCOYETaHUSI MOTYT BBICTYNATh KaK OTJIEJIbHbBIC
YJIEHBI NPEJI0KEeHUA, KOMIOHEHTh DF He MOoryT.

CxonctBa @E 1 ¢cB0OOOIHOTO CIIOBOCOYETAHUA:

N ®E, u cBoOOAHBIC CJIOBOCOYETAHUS OOpa3yrTCS MO OMNpeaeeHHbIM
CTPYKTYpPHBIM THIIaM, TAKUM KakK: MpHUJIaraTeJbHOE + CYIIECTBUTEIbHOE, Iaroi +
CYILIECTBUTEIBLHOE U JIP.

3HavyeHue (Hpa3eoIOrHIeCKUi eIMHUITBI - ppaseosorudeckoe 3HaueHue (D3).

@d3, KaK ¥ JEKCUYECKOE, cllaraeTcs U3 JE€HOTaTUBHOIO M KOHHOTATUBHOTIO.

®pazeonornueckue €AUHUIIBI - YCTOWYMBBIE COUETAHUS CIIOB, OOJagarolue

HCJIOCTHBIM 3HAYCHUCM, BOCIIPOU3BOIAIIUECCA B MOMCHT PCYU U COOTBCTCTBYIOIINUC



OIHOMY wWieHy npeioxkenus. OE Henb3s mpupaBHUBATh K CIOBAaM WIIU
CBOOOJ/IHBIM CJIOBOCOYETAHUSIM.

1.2 Knaccudukanus ¢ppa3eoornyecKux eIuHuIl

CornacHo BunorpanoBy B.B. ¢dpaszeonornueckue eavHMIIBI pa3iemsiiOTCs Ha
TpU TPynmel: (Gpa3eosorHIecKue CcpameHus, (pa3eoorHiecKue eIUHCTBA U
dbpa3eonornuecKue COueTaHus.

@pa3zeo0ornyecKue CpalieHus - YCTOWYMBBIE COUYETaHMs, 3HAUYCHHUS KOTOPBIX
HUKaK HE OOYCJIOBJICHBI 3HAYEHUEM BXOJISIINX B HUX CJIOB. 3HAYEHUE ITUX €UHUII
IICJIOCTHO U B COBPEMEHHOM s3bIKe HEe MOTHBHpOBaHO. [Ipumepsnr: to Kick the
bucket, to cut a dash.

®pa3zeoyornyecKkue €AUHCTBA -  CIIOBOCOYETAaHHUA C  ILEJIOCTHBIM U
MOTUBUPOBAHHBIM 3HaueHUeM. [Ipumepsl: fo stick to one’s guns, to wash one’s
dirty linen in public, to show one’s teeth.

@pa3zeoq0ornuecKue COYETAHUSI - CIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX OJIHO CJIOBO
ynoTpeOJICHO B CBOEM NIPSIMOM 3HAUYEHHH, a BTOPOE - B MEPEHOCHOM, KOTOPOE
ABJISIETCS  CBSI3aHHBIM, T.€. MPUCYIIUM JIMIIb JAHHOMY COYETAHHIO WIH
orpaHuYeHHOMY KoJmuecTBy codetanuil. [Ipumepsr: blind date.

Kputuka xnaccudukanuu: OTCYyTCTBUE eAWMHOrO Kkputepus. [lepBeie 1nBe
IPYIIIbl BBIACISIOTCS 110 HAJTUYHMIO WM OTCYTCTBUIO MOTUBUPOBAHHOCTH, TPETHS -
M0 MPU3HAKY OTPAHUYECHHOM COYETAEMOCTH OJHOTO M3 KOMIOHEHTOB. Kpurepuii
MOTHUBUPOBAHHOCTH HE OOBEKTHUBEH W OMPEEIISACTCS HATMYMEM WA OTCYTCTBHEM
3HAHUHU Y UCCIIE0BATES.

Cornacao AmocoBoii H.H. ®F - enuHuULIbI MOCTOSTHHOTO KOHTEKCTA, B TO BpEMS
KaK CBOOOJTHBIE CIIOBOCOUYETAHUS - €AMHUIIBI TIEPEMEHHOTO KOHTEKCTA.

OHa BBIJIETIET JIBE TPyl (Pa3eOJOTUUECCKUX SAUHULL: UIUOMBI U (Ppa3eMsl.

®dpazemMbl - €IUHULIBI TOCTOSTHHOTO KOHTEKCTA ¢ (hpa3eoIOTHIECKU CBA3aHHBIM
3HAYEHUEM OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB. KOMMOHEHT, ymoTpeOJeHHbIH B MPSIMOM
3HAQYEHUHW, - HHAUKATOp, WM YyKa3aTelbHbIA MHUHUMYM. KOMIIOHEHT,

ynoTpeOICHHBIN B CBA3aHHOM 3HA4YEeHHUH, - 11po. [Ipumepsr: prick of conscience,



cold weapon, to knit one’s brows, to grind one’s teeth. Inaukatopsl: CONSCIENCE,
weapon, brows, teeth. Snpa: prick, cold, knit, grind.

NnvoMbl - €IUHUIBI TTOCTOSIHHOTO KOHTEKCTAa, B KOTOPBIX HEJb3sl BBIJICIUTH
UHIUKATOp U A11po. [lomHOCTRIO TepeocMbICIeHHbIe TpeoOpazoBanusi. [Ipumepsi:
to take the bull by the horns, to fall by the wayside, cut and dried.

Taxxe AmocoBa BbIIeIseT (Hpa3ecoNonIbl, HaXOAfIIMecs Ha mnepudepuu
dpazeonoruueckoro ¢onma. OauH U3 UX KOMIIOHEHTOB OOJAJacT CBSI3aHHBIM
3HQYEHWEM W OrpaHWYeHHOW codeTaeMocThbio. Dpazeosnousbl  00pa3zyroT
HEOONBIION  psiJl  €IMHUI, MMEIOIUX  KOMIIOHEHT C  OJIMHAKOBBIM
MEPEOCMBICIICHHBIM U (pPa3e0JIOrMYECKH CBA3aHHBIM 3HaueHueM. [Ipumepsl: t0 pay
respects to somebody, to pay tribute to somebody.

AmocoBa He OoTHOCUT K PE yCcTOYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMS, BOCIIPOU3BOIUMbIC
B pEuH, HO JIMIICHHBIC IeiocTHoro 3HadeHus. [Ipumepsr: furniture van, water
power. [4]

Kputnka ximaccupukanum: HE BBIACP)KAH CIWHBIA  KiIacCU(DHUKAIIMOHHBIN
MPUHIINI, T.K. UIMOMBI BBIICJISIIOTCS] HA OCHOBE YUCTO CEMAHTUYECKOTO MPUHITUIIA
(HaIM4usl TEJOCTHOCTH 3HauyeHus), a ¢pa3eMbl - Ha OCHOBE CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOTO TpHUHIMNA (HaIW4Yusi (Hpa3eo’qOorHYecKr CBSI3aHHOTO 3HAYCHUS,
00YCJIOBJIEHHOT'O €IMHUYHON COYETAEMOCThIO OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOR). [9]

Kynun A.B. [9] He mnonmnepkuBaeT BbIICyKa3aHHbIC KIAacCUDUKAIUU U
BBIJICTISIET CBOIO COOCTBEHHYIO CHCTEMY Ha OCHOBE KPUTEPHUEB CTPYKTYpPHI U
COOTBETCTBUS 0000menHoro 3HaueHuss OE crmoBa TOW WM WHOW YacCTH PEYH.
Jlannass ~ kmaccuuKanus — HA3bIBACTCA  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM |
rpaMMaTUYECKOM.

[enenne ®F na OFE, umeromue cTpykrypy cinoBocoueranus, 1 OE, nmeromue
CTPYKTYpPY 3aKOHUEHHOTO MpeiokeHus. [lepBbie moapas3nensoTcs Ha rpynmbl B
3aBUCUMOCTH OT TOTr0o, K KaKOW 4YacTH PEYM OTHOCUTCS BEIYIIUH KOMIIOHEHT
cioBocouetanuss. C 3TuM cBs3aHO W 000OmenHHoe 3HaueHue DE,

COOTBCTCTBYIOIICC 3HAYCHUTIO OHpC,ZIGJIeHHOﬁ qaCTHU pCUH.
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B cooTBeTCTBHM ¢ yKa3aHHBIMU KPUTEPUSIMU BBIICIAIOTCS CIEAYIOIINE KIIACChI
DE:

1) CyocrantuBnabie OE. [Tpumepsr: a bad hair day, stag party.

2) AnwvextuBnbie OE. ITpumepsr: as light as a feather, as like as two peas, cut
and dried.

3) Ansepouansusie OE. [Tpumepsr: with your nose in the air, out of the blue.

4) Ipennoxusie OE. I[Tpumepsr: at the head of, with a view to, in the face of.

5) I'maronbubie E. [Tpumepsr: to move the goalposts, to fly off the handle.

6) Monansubie @E. [Tpumepsl: sure enough, at any price, not for love or
money.

7) Mexxnometnbie DE. [Tpumepsr: by George!, hear hear!, go to hell!

8) ITocnoruibl U oroBopku. [Ipumepsl: The exception proves the rule, It’s too
late to shut the stable door after the horse has bolted. ITon noroBopkamu Kynun
A.B. ITOHUMAET KOMMYHUKaTUBHBIE (ppaszeonoruueckue € IUHULIBI
HEIMOCJIOBUYHOTO XapakKTepa, MOJI MOCIOBULIAMU - KOMMYHUKATUBHbBIE €IMHUIIBI,
ABJIAIONIMECS KPATKUMHM HM3PEUYCHHUSIMM  OOO0OIAIOIIEro M Ha3uAaTeIbHOTO
xapaktepa. [9]

Taxxke y Kynuna A.B. ectp apyras kinaccudukauus PE, ocHoBaHHas Ha
ceMaHTH4YecKux xapakrepuctukax ®OF - xapakrepe COOTHOLIEHUS UX BHYTPEHHEU
(GhopMBI M 3HAYCHHUS:

1. UnuoMbl - yCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHMSI C MOJHOCTHIO WM YaCTUYHO
NepeOCMBICIICHHBIM 3HaueHueM. [Ipumepnr: t0 get into hot water, to get up
somebody’s nose.

2. ®pazeomMaTU3Mbl - YCTOMUYMBBIE CJIIOBOCOYETaHHS C  OCIOKHEHHBIM
sHauenueM. [Ipumepsr: brown paper.

3. Unuodpazeomatu3smpl -  yCTOMYHMBBIE  CIOBOCOYETAHUS, HMEIOLIUE
dpazeoMaTHYCCKUI ¥ MIMOMATUYCCKUN BapUaHThI 3HadeHus. [Ipumepsl: running

fire.
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B 3aBUCHMMOCTH OT XapakTepa KOMIIOHEHTOB M uX coderaemoctd OE nensat Ha
4 moarpynie:

1. ®E, y KOTOphIX J1Ba WK 00Jice KOMIIOHEHTA SBJSIOTCS YCTAPEBIIMMHU WM
10 KaKOW-TO NMPUYMHE HE MMCIOIIUMH COOTBETCTBUH B BHJE CBOOOJHOTO CIIOBA.
[Tpumepsr: tit for tat.

2. ®E, y KOTOpBIX OJMH KOMIIOHEHT HE HMECT COOTBETCTBUS B S3BIKE B
KauecTBe cBoOOoaHOTO cioBa. [Ipumepsr: by dint of.

3. ®E, couecTaHWe KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SBISCTCS HCOOBIYHBIM, HE
COOTBETCTBYIOIIM COYETAEMOCTH KOPPEIUPYIOIIUX C HUMH CBOOOIHBIX CJIOB.
[Mpumepsr: grass widow, mare’s nest.

4. ®E, coyetaHre KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX COOTBETCTBYET COYCTAEMOCTH CJIOB
B cBoOOHOM yrmotpebienuu. [Ipumepsl: to take the bull by the horns, to take the

cake, sour grapes.

CornacHo HMBanoBoit E.B. BbIAENSIOT CleAyOIIHE OCHOBHBIE HMCTOYHUKHU
MPOUCXOXKICHUS (Ppa3eoTOTUUECKUX SAUHUIL:

1. O6biuan, mnpenpaccyiaku, HCTOpuueckue (aKThl, OBITOBBIE peaTuu U
noBceHEeBHBIN ombIT jroaei. [Ipumepsr: as flat as a pancake, to keep something
under your hat, to clear the cobwebs away, close the door on something, till the
cows come home, to take the king’s shilling.

2. bubmus. [lpumepst: doubting Thomas, to gird up one’s loins, to escape by
the skin of your teeth, a wolf'in sheep’s clothing.

3. Autnunas mudonorus. Ilpumepsi: Herculean task, a sop to Cerberus,
Achilles heel, the sword of Damocles.

4. Tekcthl nuTepaTypHbIX NpousBencHuid. [Ipumepsl: t0 eat somebody out of
house and home (William Shakespeare, “King Henry IV”), to give the devil his due
(William Shakespeare, “King Henry V”), fto one’s heart content (William

Shakespeare, “Merchant of Venice”).
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5. IMocnosumel. [Tpumepsr: birds of a feather (Birds of a feather flock together),
to catch at a straw (A drowning man catches a straw), the last straw (The last
straw breaks the camel’s back).

6. 3anmcrtBoBanus. [Ipumepsr: blue blood (ucm. sangre azul), to stew in one’s

own juice (¢p. Cuire dans son jus).

Taxkum o6pa3om, derkas kiaccupuraruss DE orcyTcTByeT BBHIY OOMIHS
KpuTepues, 1o kotopeiMm OE MoryT pasnensatees. Bee kiaccudukanum UMErOT Kak
MPEUMYIIECTBA, TAK U HEJOCTATKHU.

B 1aHHOM WHcCClenoOBaHUU UCIONB3YETCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKasl M
rpamMmarrueckas kinaccudukaius gppaszeonoruueckux enunuil A.B. Kynuna.

1.3 TepMuHBI IBETO00O3HAYEHUS

[[BeToBbIE HAMMEHOBAHHS MPEACTABISAIOT CO00M COOpHOE TMOHATHE st
Ha3BaHMs CJIOB, CJIOBOCOYETAHWM, HJAMOMATHYECKUX BBIPAKEHHUM, C TTOMOIIBIO
KOTOPBIX BBIPAXKAETCA 3HAYEHUE LIBETOB UM OTTEHKOB.

HccnenoBanus mporiecca BETOOOO3HAUCHHUsI, IIBETOBOCTIPUATHA U (PeHOMEHA
[[BETa B IIEJIOM 3aTPAaruBarOT HE TOJbKO 00JIACTh JIMHTBUCTUKH, T.K. SIBJICHUE I[BETA
MHOTOMEPHO W MOXKET paccMaTpUBaThbCsl C TMO3UIUN pPAa3IUYHBIX HayK.
CrnenoBatesibHO, MOSIBISETCS MpoOJieMa TEPMUHOJIOTHHU, T.K. €IUHOTO MHEHHUS IO
MOBOJYy  TOro, Kako  TEpMHH  UCIOIb30BaTh,  BCE emie  Her.
Cornacio JI.H. bopucoBoii [3], MOXHO BBIACIUTh INATh TEHACHIMN B
TEPMUHOJIOTMYECKOM OINMMUCAHUU JICKCUUECKUX €JMHUIl, C IMOMOIIBI0 KOTOPBIX
BBIpAXaeTCs 3HAYCHUE 1IBETA!

1) [IBerooOo3Hauenune. CaMblii pacnpocTpaHeHHblii TepMmuH. CKopee He
pe3yJibTar, a npoiecc 0003HaueHus] 0003HAUYCHUS 1IBETA B SI3BIKE.

2) llBeToHanMeHOBaHUE, UK UM I[BETA.

3) lIBeTOBOI TEpPMUH, WIIK TEPMHUH I[BETA.

4) YroTpeOjieHHEe ONMCATEIbHBIX BBIPAKEHUH THUIA ‘HAMMEHOBAHUE C

29 ¢

IBCTOBbIM KOMIIOHCHTOM ', TMPpHJIaraTr€jbHOC CO 3HAYCHUCM HBCTa”.
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5) Co3nanue KOHKPETHOTO JIMHIBHCTUYECKOTO TEPMHUHA, HAMp. XPOMATOHUM,
KOJIOPOHHM.

B nanHoli paboTe BHOCHEACTBUM OyAET HCIOJIb30BATHCS “‘KOJIOPOHUM™ B
KauecTBe TEPMUHOB HAMMEHOBAHUS 1IBETA.

PasHOCTpyKTYypHBIE A3BIKH 00JIaJal0T PA3IMYHBIM KOJIMYECTBOM KOJIOPOHHUMOB,
HO, TEM HE MEHEE, OpraHu3aIisl WX JIMHTBOIBETOBOW CHUCTEMBI, T.€. CHCTEMBI
[[BETOBbIX HAaUMEHOBAHHM, CXO0Ka: B OOJIBIIMHCTBE SI3bIKOB MOXKHO BBIJCIIUTH
OCHOBHBIC U JIOTIOJTHUTEIIbHBIC HA3BaHUS IIBETOB.

Cornacuo JI.H. IlonsikoBoi [14] u B.A. MockoBuuy [12], BblaensieTcs psij
KPUTEPHUEB, IO KOTOPHIM MOKHO paclpeAesiuTh [IBETOHAMMEHOBAHUS 110 OCHOBHOM
CHUCTEME U YPOBHSIM.

Cmamucmuueckut Kpumepuu. Ha OCHOBaHUU UCCIIEIOBAHUI 10 ONPEIECIEHUIO
YACTOTHOCTU YHOTPEOJICHUs] OMPEICIICHHBIX IIBETOHAMMEHOBAHUN ObUT CJlellaH
BBIBOJI, UTO 0a30BBIC KOJIOPOHUMBI 00JI€€ YACTOTHEI, B TO BPeMs KaK KOJIOPOHHMBI
JOTIOJTHUTENIHHBIX YPOBHEH - MEHEE.

Omcymcemesue unu Hanuuue eHympenHeu gopmuvl. Y OOJBIIMHCTBA 0a30BBIX
KOJIODOHMMOB HET SICHOW BHYTPEHHEH (OpPMBI, B TO BpeMs Kak /i OOJIBITUHCTBA
KOJIODOHUMOB JIOTIOJTHUTENIBHBIX YPOBHEH XapakTepHa sicHas BHYTpPEHHsA ¢dopMa.
K mpumepy, rose u lavender cBsizanbl ¢ Ha3BaHUSMH LBETYIIHUX PACTCHUH.

Hanuuue o0noeo unu wmeckonvkux Kopueu 6 cocmase Jexkcemvl. ba3oBbie
KOJIOPOHUMBI - OJHOKOPHEBBIC CcjioBa. KOJOPOHMMBI JOIOTHHUTEIBHBIX ypOBHEH
YacTO SBJISIFOTCS CJIOBOCOYETAHUSMHU. ITO MOMKET OOBSCHATHCS OJHOU U3 (GOpMYIT
JMHTBUCTUYECKON CTATUCTUKH: Y€M Yalle yrnoTpeOaseTcss cIOBO, TEM OHO KOpode,
1 HaoOOpOT.

Cmunucmuyueckuti  kpumepuii.  BoIBIIMHCTBO  0a30BBIX  KOJOPOHHMOB
HEHTpaJIbHBI U MOTYT OBITh MCIIOJB30BAaHBI B JIIOOOM KOHTEeKcTe. Mcmonmp3oBanue
JOTIOJTHUTEIBHBIX ~ KOJIODOHUMOB ~ TIOJYMHEHO  PA3IUYHBIM  CTHJIMCTHYECKUM

3agavdaM.
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Cnocobnocms K ¢hpazeonocuzayuu. ITOT KPUTEPUN ONIPEACISICTCS HATHIUEM
MHOTO3HAYHOCTH M YaCTOTHOCTBIO UCIIOJIb30BAHUS KOJIOPOHUMOB B YCTOMYMBBIX
BBIPOKCHHUSIX. BonapmuHCTBO 0a30BBIX KOJIOPOHUMOB OTIUYAIOTCS
MHOTO3HAYHOCTBIO, UTO CIIOCOOCTBYET 00Jiee 4acTOMY MCTIOIb30BaHUIO JAHHBIX
KOJIODOHMMOB B COCTaB€ YCTOMYMBBIX BBIPAKEHNUN. BOJIBIIMHCTBO KOJJOPOHUMOB
JIOTIOTHUTEIBHBIX ~YPOBHEW WMEIOT MaKCHUMyM JIBa 3HaueHus (mepBoe -
OTHOIIIEHHE K 00BEKTY, HA OCHOBE CPaBHEHHUS C KOTOPHIM 00pa30Bayics KOJIOPOHUM,
BTOpPOE — I[BETOBOE 3HAYCHHE). ITU KOJIOPOHUMBI KpaitHe pEAKO UCIIONIb3YIOTCA B
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSX.

Xapaxmep ocrogvi. OT OCHOB 0a30BbIX MPUJIATATEIbHBIX-KOJIOPOHUMOB YacTO
oOpasyroTcsi cioBa: OCHOBbI riarojoB (red adj. — redden v.), OCHOBBHI
CYIIICCTBUTEILHBIX C a0OCTpaKTHBIM 3HaueHHeM (aHri. White — whiteness), ocHoBbI
CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX IMpUJIAraTeIbHbIX CO 3HAYEHHUEM MHOXECTBEHHOTO YHCIIa
(anr. the Reds — kpacHOKOXHUE, HHACHIIBI) H T. 1.

Hcnonp3oBaHne KOJIOPOHMMOB  JOIMOJHUTENBHBIX YPOBHEH HE  CTOIb
pa3Ho00Opa3Ho.

Takum 00pa3oM, K OCHOBHBIM KOJIOpOHMMaM (yposenv 1) B JTaHHOU
JMHTBOI[BETOBOM CHCTEME OTHOCSTCS CJEAYIOIIHe IMpuiiarareabHble-Ha3BaHUs
0a30BBIX 11BETOB: ‘White/Oenbrit’, ‘black/uepnsriii’, ‘grey/ceporit’, ‘red/kpacHblii’,
‘blue/cunnit/ronyooii’, ‘yellow/>xenTsrit’, ‘green/3eNeHbIN,
‘purple/dbuoneToBeiit/mypypHbIii’,  ‘brown/KOpudHeBbIi’, ‘pink/po30BBIA’ H
‘orange/OpaHXeBbIii’, a TAK)KE CYIIECTBUTEIbHBIC, TTIAr0JIbl U IPYTHe YaCTH PeUH
CO 3HaYEHHUEM IIBeTa, 00pPa30BaHHbBIE OT KOPHEH JAHHBIX JIEKCEM.

K xonoponumam 6mopozo ypoeHs OTHOCSTCS JBYKOPHEBbIE JIEKCEMBI,
o0pa3oBaHHbIE COYETAHUEM OCHOB JBYX IIBETOHAMMEHOBAaHWI (LIBETH+IIBET): aHTJI.
‘blue-green’, ‘indigo-blue’.

[IpumepaMu  KOJIOPOHUMOB mpemve20 YpPOGHsi MOTYT CIYXKUTh HIUPOKO
yInoTpeOUTENbHBIE THIIOHUMBI 0a30BBIX KOJOPOHHMMOB, YTOUYHSIOIINE OTTECHOK:

‘golden/3o0s0T01’, ‘crimson/mManuHOBBIN’, ‘scarlet/ anbiii’. K naHHOMY YpOBHIO
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MOXHO TaKXke oTHecTH Jekcembl ‘dark/remusriii’, ‘light/cBernbiit’, ‘pale/Onequsbrit’,
‘bright/spkuii’, KoTOpble, MO CYTH, HE SBJSAIOTCS Ha3BaHMSAMHU IIBETOB, HO
0003HAYal0OT WHTEHCUBHOCTh IIBE€TA WM CBETa, T. €. CIYXaT CIIOBaMH-
WHTEHCHU(DHUKATOPAMH.

K komoponumaMm uemeepmozo ypo6Hsi OTHOCATCS IIBETOHAWMEHOBAHUS,
IIOCTPOCHHBIE M0 MOJCIH ‘IBET+00BeKT : anri1. ‘dove-coloured, fox-coloured’.

Ha namom yposne pacmojararoTcs CIIOBOCOUYCTAHHUS, KOTOPBIC SBJISIOTCS
TUTIOHMMaMHU 0a30BBIX KOJOPOHHMMOB. DTO HEUYACTOTHBIC, YCTapEBINHE, a TAKKe

CIICIIUAJIBHBIC KOJIOPOHUMEI.

TaxuMm 00pa3zoM, HE CyLIECTBYET OOIIETIPUHATOrO0 TEPMUHA LIBETOOO03HAUEHUS
BBUAY 1) OTCYTCTBUS €AMHOTJIACHOTO MHEHHMSI O Haubosiee NOoAXOoAsIIeH
TEPMHUHOJIOTHMM U 2) IIUPOKOACHEKTHOCTU MOHATHUS LIBETA U LIBETOOOO3HAYEHUS.
Ha ocHOBaHuM psiia KpUTEPUEB MOKHO BBLACIIUTH JIMHTBOLBETOBYIO CTPYKTYpPY
A3bIKa, BKIIOYAIONIYI0O B ce0s TMATh YPOBHEW, W3 KOTOPBIX HamOoIiee
HMIMPOKOYNOTPEOUMBIM U PACIIPOCTPAHEHHBIM SIBJISIETCSI IEPBBIi, YPOBEHb 0a30BBIX
L[BETOB.

1.4 JIuHrBOLBETOBASI KAPTHUHA MHPA

[[BeTOHaMMEHOBAaHUS UTPAIOT BAKHYIO pOJb B KApPTHHE MHUpaA yellioBeka. Tak,
cormacHo B.I'. KynbnuHoOM “UBET... NPUHUMAET y4acTHE B CIOXKHBIX INPOLECCAX
S3BIKOBOM KOHLENTYyaJN3allid MUpa, HO HE CBOJAMUTCS K MPOCTOI CyOCTaHIIUH U €€
POCTOMY (PU3UOTIOTUYECKOMY OTpakeHHo” [8].

[{BeToBBIE TIpenCTaBICHUS BXOAAT B KOHUENTYAJIbHYIO KapTUHY MHUpPa, TaK Kak
OLICHKH, HOPMBbI, YCTAHOBKH Y€JIOBEKA B 3HAYUTEIBHON CTEIIEHU CBSI3aHBI C I[BETOM.
Takum 00pa3oM, B KOHLENTYyaJIbHOW KApPTUHE MHUPA MOXHO BBIJIEIUTH LIBETOBYIO
KapTuHy mupa [11].

KoHuenrtyanbHas kapTUHAa MUpa BBIPAYKAETCS YEPE3 S3BIKOBYIO KapTUHY MHpPA
OpU TIOMOIIM CpeACTB s3blka. Takum oOpa3oM, IBETOBas KapTHHA MUpa

BbIPpAXXacTCs 4CPE3 COCTABJIAOIIYIO SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpPa - IUWHTBOIBCTOBYTO
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KapTUHY MUpa IpH MOMOILIM IBETOOOO3HAYEHUN B CJIOBaX, CIOBOCOYETAHUSX U
UIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHUSX.

3ayacTyro IIBETOO0O3HAUCHUsI HECYT OIIEHOYHBIM xapaktep. Tak, Hampumep,
KOJIOpOHUMBI co 3HaueHueM IBera “black™ (black as night, in someone’s black
books) B OOJBIIMHCTBE CBOEM HECYT OTpHIIATENIbHOE 3HAYEHUE, B TO BPEMs Kak
KOJIOPOHUMBI CO 3HadeHHeM IBeta “‘white” (to hit the white, white wedding) -
MOJIOKUTEIbHOE. [5]

JIMHrBOIIBETOBAs KAPTHUHA MUPA TECHO CBSI3aHA C KOHUENTYaJIbHOU U SI3BIKOBOM
KapTUHAMU  MHUpa  4YellOBeKa, CJeloBaTelbHO, OHa  creuuduuHa s
MPEACTaBUTENICH ONPENEICHHBIX KYJIbTYp M HaXOJIUT OTPAKEHHE B CpPEICTBax
SI3BIKA.

1.5 IIBeTo(pa3eosorn3mnbl

[[BeTodpazeonoru3mel - (Hpa3eoqOTHISCKUE CIUHUIIBI, COJAEPIKAIINE B CBOCH
CEMaHTUKE DJJIEMEHT I[BeTOOOO3HaueHus. HecMoTps Ha OTHOCHUTEIHHYIO
YHUBEPCAIBHOCTh BOCIIPUSATHS IIBETA JIOJIEH, B TPAJAMUIMIX PA3HBIX KYJIbTYyp U
HapoJIOB CIIOKHWJIMCh OIPEACIICHHBIE AaCCOIMATUBHBIC CBSI3U, CBS3aHHBIC C
OTNeIbHBIMH 11BeTaMU. [107100HbIE acCOIMAaTUBHBIE CBS3U WUIPAIOT 3HAUYUTEIHHYIO
poJib B 00pa3oBaHUU IBETODPA3EOTOTU3MOB.

Yame Bcero KOMIOHEHTaMH I1BETO(PA3€0JIOTU3MOB BBICTYHAIOT 0a30BbIC
1[B€Ta, WJIM 1IBETA NIEPBOr0 YPOBHS, YIOMSIHYThIE B taparpade 1.3.

[[Tamea C.A. [17] 0pUBOAUT ClEAYIOIIME TEMATUYECKHE TPYIIIbI
1BETO(PPa3e0I0TU3MOB:

1) OtTeHkn 4yBCTB M COCTOsiHMI denmoBeka. [Ipumepsi: White fury, to see red,
to look at something through rose-coloured spectacles, to drink till all’s blue,
green with envy.

2) OtHomieHue venoBeka k oobektam. [Ipumepsr: green light, white flag, black
market, yellow press.

3) Xapakrepuctuka yenoBeka. [Ipumepsr: blue blood, a black sheep, blue

stocking, white crow, greenhorn, to have a yellow streak.
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4) Onpenenenne MpodecCHOHANBHOIO craTyca deioBeka. [Ipumepsr: white
collar, blue collar, black marketeer, blue jacket, blue coat.

OHpeI[eJ'ICHHBIC nBeTa UMCIOT OIIPCACIICHHBIC KOHHOTAIUH.

TaK, B AHIVIMMCKOM SI3BIKE Oe€JIbIi OBCT aCCOONUUPYCTCA C IIOJOKUTCIIbHBIM,
CBCTJILIM WM YHUCTBIM Ha4YaJIOM, XapaKTCPHU3Ysd KaK (I)I/ISI/I‘-IGCKI/IC, TaK U AYXOBHBIC
ACIICKTHI UCJIIOBEKA UJIN ABJICHUA. quTHOCTI), HCEBUHHOCTD, 663BpeI[HOCTI>, YUCTOTa
- BCC OTH KaueCTBa ACCOMHUPYIOTCA C OeJIbIM IOBETOM B AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
[Mpumepsr: white lies, white hero, white wedding, white flag. Tem e menee, white
TAKXKC IIPUCYTCTBYCT U B q)E, HEC HUMCIOIINUX MMOJIOKUTEIbHON KOHHOTAaIluH,
Hanpumep, White elephant.

B IIPOTHUBOIIOCTABJICHHUC 6€HOMy IBCTY LIepHI:.II\/'I HUMEECT B OCHOBHOM
HCTAaTUBHYIO KOHHOTAIIWIO: YHHUYTOXCHHNC, HCUHNCTAA CHJIA, I'PCX, I'PA3b, TCMHOTA,
37100a, HE3aKOHHOCTh, IpOocToHapoaHocTh U T.a. IIpumepsr: black market, black
flag, in someone’s black books, black as pitch, to paint the devil blacker than he is.
Tak ke, Kak M Cc O€JBIM IBETOM, CYIICCTBYET PsJ HCKIIOUYCHUN, HUMEIOIINX
MMOJIOXKUTCIIbHYIO KOHHOTAIIWIO, T.K. JaHHBIC ®FE nosgsuiich mo3aHee, HallpuMmcep,
to be in the black. [7]

KpacHblif 1IBET B aHIJIMICKOM sI3bIKE accomuupyercs ¢ arpeccueit (to make
someone see red, like a red rag to a bull), cmymenunem (as red as a beetroot),
kpoBbto (t0 catch someone red-handed), onacuocteio u TpeBoroii (be in the red), a
TaK»Xe TopkecTBeHHOCTRIO (red carpet).

3eJeHbId IBET B AHTJIMUCKOM SI3bIKE CUMBOJIM3UPYET MOJIOJOCTb, HAMBHOCT,
HEOMBITHOCTh (AS (reen as grass, greener), mpupoay, pacTUTEIbHOCTH (green
power, have green fingers/a green thumb), paspemenue (give someone the green
light), nensru (long green), 3aBucts wm peBHOCTh (green with envy, green-eyed
monster).

CuHHil 1IBET B aHIVIMHCKOM sI3bIKe accomuupyercss ¢ apuctokparueii (blue

blood), rpycteio u menanxonueii (be in the blues, in a blue funk),
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HeoXKuAaHHOCTRIO i HeoObruHoCcThIO (like a bolt from the blue, out of the blue, to
scream blue murder).

@UONETOBBIM LBET TECHO CBSI3aH C APUCTOKPATHEMN, BBICOKUM ITOJIOKEHUEM B
obriecTBe, KoposeBckoii kpoBbio (be born in the purple, marry into the purple,
raise somebody to the purple).

Xenterit BeT cBsizaH ¢ HepocToBepHOCTHIO (Yellow pages) m HEeOoNbITHOCTHIO
(to have a yellow streak).

Takum 00pa3om, IIBETO(PPa3e0I0ru3Mbl TECHO CBSI3aHBI C BOCIIPUSITUEM IIBETA U
acCcolMalNsIMU, CBA3aHHBIMU C KOHKpeTHbIMH lBeTaMu. J[anHbie PE sBusroTcs

IIPOABIICHUCM JIHHI‘BOI.[BGTOBOﬁ KapTHHBI MHpPa HOCHUTEJCH S3bIKA.

BriBoarbl o riaase 1

1. ®pazeonoruueckue €IUHULIBI - YCTOWUMBBIE COUETAHUSI CJIOB, 00JIaIatoue
LEJIOCTHBIM 3HAYEHNUEM, BOCIIPOU3BOISAIIMECS B MOMEHT PEYU U COOTBETCTBYIOIINE
OIHOMY WIEHY MpeoKeHusl. 3HaueHue KOoMIoHeHTOB DE mnoaHocThi0 WK
YAaCTUYHO TMEPEOCMBICIICHO W/UiK ocioxkHeHo. DE MoXHO pa3fenuTh Ha
OCHOBAaHHWU  CTPYKTYpPHOTO, CEMAaHTHUYECKOI0, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
KPUTEPUEB U KPUTEPHUS BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI.

2. IIBeTrooO03HaUCHUE SIBISIETCA Ba)KHOM COCTABJISIONIEH KOHIIENTYadbHOU U
A3BIKOBOM KapTUH MHpPA 4yesjoBeka. OHO HaXOOUT CBOE BBIPAXKEHHUE YEPE3 CPEICTBA
A3bIKa B JIMHTBOLIBETOBON KapThHEe Mupa. Jloau ompeAeneHHbIX KyJIbTyp H
HApOJOB aCCOLIMATUBHO CBS3bIBAIOT T€ WM HHBIE LBETA C ONPEIACICHHBIM
OTHOIIIEHUEM, IMOIIUSIMH, 00HEKTAMHU.

3. LIBetodpazeonorusmpl SABASIOT CcO0OM  (ppaseosiornueckre E€IUHUIBI  C
KOMIIOHEHTOM, BbIpaxkaromum 1BeT. Kaxaplii sS3bIK 00J1alaeT CBOMM HaOOpPOM

11BEeTO(Pa3€0I0TM3MOB 1 CBSI3aHHBIX C HUMH 3HAYCHUM.
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I'JTIABA 2 AHAJIN3 AHTJIMACKUX ®PA3EOJIOTU3MOB C
KOMIIOHEHTAMMU- KOJIOPOHUMAMHA

B nmanHoOli TnaBe OyAeT MpOBENCH aHAMM3 OTOOpPaHHBIX (Pa3EOIOTHICCKUX
CAMHUI] C KoJlopoHMMaMu. B xonme wccienoBanus Obulo oroOpaHo 725
YHUKAIBHBIX (pa3eosioru3MoB ¢ 10 pa3auyHbIMA KOMIIOHEHTAMH-KOJIOPOHUMAMH
(Oenpli, YepHBINA, KPaCHBIN, JKEJITHIN, 3€JIeHbIH, CUHUMN, (DHOJCTOBBIM, PO30BBIMH,
Cepblii, KOPUUHEBBII) U3 27 HCTOUYHUKOB. [18 — 24, 26 — 45]

brina cocrtaBieHa kiaccudukaius MO0 aKCUOJOTUYECKOMY, T.€. IIEHHOCTHOMY
MPU3HAKY. AKCHOJIOTHS TIPEJICTABIIAECT COOOM «ydeHHE O MPUPOJE IEHHOCTEH, HX
MECTE B PEaJbHOCTU U O CTPYKTYpE LIEHHOCTHOTO MHpPA, T.€. O CBS3U PA3JIUYHBIX
LHEHHOCTE MeXAy cOo00i, C COLMAIbHBIMA M KYyJbTYPHBIMH (DaKTOpaMu U
CTPYKTYPOH JTUUHOCTUY. [25]

AHaM3 UWMEHHO aKCHOJIOTHYECKOro, T.€. I[EHHOCTHOTO  COJEp KaHUs
(bpa3eonornuecKkux eIUHUIl C KOMIIOHEHTaMU-KOJIOPOHUMAaMH ObLT BhIOpaH paau
OTIpEJICICHNS] IIEHHOCTHOTO 3HA4YeHHUsS JAHHBIX (Pa3€OoJOTHUYECKUX CIUHUI] B
AHTJIMICKON KYJIbTYPE U B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

BriBenenre kiaccuuKaiuy MO0 aKCHOJOTUYECKOMY MPHU3HAKY MPOXOIUIO B
HECKOJIBKO 3TaIloB:

1. Coop wmarepuasia s aHammsa (725 ®E ¢ xommoHeHTamH-
KOJIOPOHUMAaMH );

2. Vcnonb3oBaHKME METO/A CIOBAPHBIX ACHUHUIIMN HA MaTepuae s
aHalu3a;

3. AnHanu3s clIoBapHbBIX AeUHUIINI HA TPEAMET CXOJICTBA,;

4. OObenMHEHUE CXOKUX AePUHUIUN B KATETOPUH.

Takum 00pa3oM, ObUIO BBISIBIEHO 32 CMBICIOBBIX KAaT€TOpUH IS
pacmnpeneneHus BhIeyKa3aHHbIX IIBETO(PPa3eoT0TU3MOB, @ UMEHHO:

1. Dmonuu (i.e. a blue fit, green-eyed, to look black, to see red, yellow-gloak);

2. 3axonHocthb (i.e. black money, done brown, white hat, to blackmail into,

graymail);
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3. 3moposse (i.e. look green around the gills, (as) red as a rose, white liver,
yellow Jack, to be in the pink of health);

4. Yepto xapaktepa (i.e. true-blue, white-livered, yellow belly, blue-sky, red in
tooth and claw);

5. Bospacr, omsiT (i.€. grey-headed, white belt, to be green as a greenhorn,
black run, grey nomad);

6. Ilo otHomenuio k ¢punancam (i.e. black ink, the long green, to be bleeding
red ink, the pink dollar, white market);

7. Tlo otHOmeHHIO K apMuu U nosvmH (i.e. red coat, the boys in blue, Sam
Brown, bluejacket, green on blue);

8. Ilo OTHOIICHHIO K pacOBOW M HAIlMOHATIBHOW pHHAIe)KHOCTH (i.€. black
power, mighty whitey, red man, the yellow peril, white settler);

9. IlpuBneuyenue BHUMaHus, onacHocTh (i.e. red flag, yellow card, the black
bottle, to see the red light, to bung on a blue);

10. Crenens vero-nuoo (i.e. black affronted, done brown, to talk a blue
streak, white-hot, of the blackest dye);

11. Ena, ankorois, HapkoTHueckue cpeactna (i.e. brown goods, blue ruin,
white satin, look on the wine when it is red, soylent green);

12. I[To oTHOmICHMIO K YenmoBeueckoMy Teny (i.e. blue from the cold,
purple in the face, to redden to the roots of one’s hair, white-knuckle, pink mist);

13. [MpodeccuonansHast aestensHoCcTh (i.€. black gown, blue-collar, the
men in white coats, yellow dog, scarlet hat);

14. YucTora, akKypaTHOCTb BHerrHero Buaa (i.e. white-glove, black-tie,
grey water, white coal, black water);

15. I[To otHomenwuro k mojutuke (i.e. Purple state, Red Tory, Better dead
than red, Pink wave, To blackball);

16. TaOy (cmepTh, cexe, ucnpaxuenus) (i.e. the Miss White, to turn the

air blue, red-blooded, the red-light district, white meat);
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17. KauectBo ncnonnenus (i.e. a blue ribbon, done brown, white-glove,
blue-chip, red ribbon);

18. CobctBenHo 1BeT (i.e. (as) black as a raven’s wing, (as) white as
driven snow, white horses, put down in black and white, to grey smth out);

19. OcsenomieHHocTs (i.e. black box, grey eminence, the men in grey
suits, black hole, to vanish into the blue);

20. Cas3annble ¢ TexHomorusmu, meaua (i.e. blue screen of death, red pill,
red stapler, to be morally grey, white point);

21, Cnopr (i.e. blue run, to red-dog, yellow card, the dark blues);

22, Bricokoe obmiectBo (i.e. be born in the purple, to have blue blood,
white people problem, pink tea, the Red book);

23. [To otHomeHuto K mosoBeiM paznuuusm u JITBT (i.e. pink-collar, pink
pound, a scarlet woman, the grey mare, lavender language);

24, [To oTHOMmIEHHIO K IPHPOJIE U OKpYyKatomel cpene (i.e. Brownfield,

green footprint, green goods, to have a green thumb, green waste);

25. CeepxnbecrecTBenHoe (i.e. the black man, black magic, black mass);

26. Paspemenwue (i.e. green card, to give the green light, to black-list, red
light, pink slip);

27. KacarenpHO yero-imobo, yeMy Helb3s 1aTh OJHO3HAYHYIO OLCHKY (1.e.

a grey area, blue and orange morality, grey propaganda, neither fish, flesh, nor
good red herring, gray hat);

28. [To oTHomeHuIo K HeoxuaaHHbIM coObiTusM (i.€. black swan, a bolt
from the blue, out of the blue, to happen out of a clear blue sky);

29. 3Byk (i.e. bluebeat, pink noise, blue note, white noise);

30. Hpyroe (i.e. black-eyed Susan, blue billy, brown papermen, like the
Red sea parting, white meter);

31. C 1010XKUTENBLHBIM OTTCHKOM 3HAYCHUS

a. bmarompucroiinocts (i.e. whiter than white, true-blue, a white man);
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b. BrarocknonHocts cynb0bI, yaada (i.e. white hope, to have the rub of the
green, a blue-eyed boy, a purple patch);

C. MopaiibHas gyuctoTa (i.e. white hat, whiter than white);

d. BesBpennocts, HeBUHHOCTS (i.€. a White lie, white magic);

e. Jpyroe (i.e. the new black, to be tickled pink);

32. C oTpuniatenbHbIM OTTEHKOM 3HAUYCHHUS

a. Jlesundopmarus (i.e. black propaganda, red herring);

b. IIpu3HaHHOE HETOIHBIM, C HETaTUBHBIM sIpibIkoM (i.e. a black eye, a black
day for smb or smth);

C. Be3HpaBCcTBEHHOCTh, OTCYTCTBHE MOpPAIBHBIX MNpHHIHUIOB (i. €. Whited
sepulcher, black-guard, black hat);

d. [TaryonocTh, BpaxmeOnocth (i.e. emotional blackmail, black diet,
bluebeard);

e. Jlpyroe (i.e. white settler, black knight, to redbait).

Ha Tabmume 1 mokazano pacnpenencHue ¢Gpa3eoiorHueckux eIuHUIl C
KOMIIOHCHTOM-KOJIOPOHUMOM 110 Ka)KI[OI)'I U3 TICPCUUCIICHHBIX CMBICIIOBBIX
KaTEropui.

Ta6muma 1 — Pacnpenenenne ®F ¢ KOMIIOHEHTaMU-KOJIOPOHUMaMU 110

TCMATHYCCKHUM KAaTCIrOpUAM

S| B 3| & Q| @ | 2| 9| @
= 8| B 5§ 8| 5|2 | &]¢
OMOLIMHU
1 14 |3 1 6 16 |0 4 0 3
3aKOHHOCTH

310poBBE 3 2 0 3 3 0 0 4 0 0
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YepTsl 5 0 2 1 1 6
XapakTepa

Bo3pacr, 1 2 2 0 10 |3
OITBIT

duHaHCHI 3 4 7 2 6 2

Apmus, 0 1 8 0 4 12
TIOJTUITUS

Pac. u nar. 17 |12 |6 1 5 6
MIPUHAIJICKHOCTh

[TpuBneuenue | 4 2 9 3 0 5
BHUMAaHWUS,
OTaCHOCTH

CreneHb 5 15 |4 0 4 16
4ero-moo

Ena, 11 |4 6 0 0 6
QJIKOTOJTb,
HapKOTHYCCKHE
cpencTBa

Yen. Teno 1 3 15 |0 0 6

[Ipod. 6 4 2 1 2 2
JeATEIHHOCTD

Yucrora, 2 2 0 0 0 1
aKKypaTHOCTb

BHCIIHCTO BHUAA
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[Tonmutuka 2 5 0 1 4

Taly 2 3 0 0 5

KauecTtBO 1 0 0 0 5
HWCIIOJTHEHUS

[BeT 17 |22 3 1 4

OcBenomiieH. | 0 9 0 0 3

Texnonoruu, | 3 6 2 3 10
Meaua

Croopt 0 0 1 0 0

Bricokoe 1 0 0 0 2
00111eCTBO

[TonoBrie 0 0 0 0 1
pazmuuus, JITBT

Okxkp. cpena 0 0 0 25 |0

Ceepxbect. |0 ) 0 0 0

Pazpemenue |0 2 0 4 0
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Heoxu. 0 1 0 0 0 4 0 0 0 0
cOOBITHUA

Heomuo3sH. 0 0 1 0 0 0 0 0 11 |0
OLIEHKA

3ByK 2 0 0 0 0 2 0 1 0 0

Hpyroe 12 |9 7 0 3 7 0 0 1 6

[Tomox. 14 |1 2 0 5 1 0 0 0 0
OTTEHOK

OTpuwl. 0 31 |5 4 2 1 0 2 0 0
OTTEHOK

2.1 ®pa3eo0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM «0eJibiin» (White)

B xoxne uccnenoBanus 0bU10 0TOOpaHO 122 yHUKaJIBHBIX (pa3eooru4ecKux
CAVHUIIBI C  KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHMMOM  «Oenbiii». Bce  oToOpanHBIC
(dbpazeosorMuecKue €AUMHUIIBI  COACPXKAIM KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM | ypOBHS,
corjacHo kiaccuukanuu, ynomsiHyto B nyHkre 1.3, Ilpu ananuse
dbpazeosoruuecKue eIUHUILI ObUTH pacpeiesieHbl B 24 CMBICIIOBBIC KATETOPUU U3
32 BBIABJIEHHBIX, a UMEHHO: Bospact, ombiT; OcBegomieHHOCTh; Paspenienue;
3Byk; Yen. teno; UucroTa, akKypaTHOCTh BHEIIHEro BHa; Bwicokoe oO0IecTBo;
®dunancel; BHumanue, omnacHocth, 3nopoBbe; Crenenb; I[lomutuka; TaOy;
Texnonoruu, wMemua; Yeptor xapaxtepa; IIpodeccronanvHas neITeTbHOCTD;
Omonnu; 3akoHHOCTh; Jlpyroe; Epna, ankoronb, HapKOTHYECKHWE BEILIECTBA;
OTpuuarenbHblii OTTEHOK 3HauYeHUs; PacoBas M HaMOHAJIbHAS NPUHALJIEKHOCTD;

LiBeT; [TomoxkuTEeNbHBINA OTTEHOK 3HAUCHUSI.
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Ha pucynke 1 ykazaHo oTHOCUTEIbHOE pacrpesesneHue (pa3zeooruueckux
€AMHUI] C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM IO CMBICIIOBBIM Kateropusam. Haunbosnbiee
KOJMYECTBO (Ppa3coOTMUECKNX EIWHUIl HaxomuTcs B Kateropusx «llBer»,
«PacoBasg W HanMOHAIbHAS MNPUHAIIEKHOCTEY M «II0MO0KUTENBHBIM OTTEHOK
sHauenusn» (~11.514%), nanee cunenytor kareropun «Ena, ankoross,
HapKOTHYeCcKue BemecTBa», «Jpyroe» (99.8%) wu «lIpodeccrnonanvhas
nesTeabHOCThY, YepThl xapakrepa», «CremneHb», «3aKOHHOCThHY, «BHHuMaHue,
omacHOCTEY (~3.55%). Haumenspiiee KoamuecTBO (Ppa3eoOrHuecKux EIUHUI] C
KOMITOHEHTOM-KOJIODOHUMOM  «O€NbIi» comepkaT  Kareropun «DUHAHCHI,
«Texnonmorun, meaua», «3m0poBbe», «llomuTukay, «OTpULIATENBHBIN OTTEHOK
3HAYEHUSD», «3BYK», «IMoIum», «Henoeueckoe Teno», «KauecTBo HCIOIHEHUS»,

«Bricokoe obmecTBo», «Bo3pact, ombim» (0.82.5%).

®E ¢ KOMNOHEHTOM-KOoOpOoHMMOM "white"

LiBeT
13.9% 3a0poBbe
2.5%
TexHonoruun, Meana
®uUHaHchbI
Pac. u Haul,. 2 5%
13.9% BHMMaHUe, onacHoCTb
= 3.3%
3aKOHHOCTb
41%
CreneHb
41%
[MoN0X.0TTEeHOK YepTbl xapakTepa
11.5% 4.1%
MpodeccrnoHanbHas
4.9%
Lpyroe Ena, ankoronb, HapK.

9.8% 9.0%

Pucynok 1 — OtHOCcuTenbHOE pacnpeneneHue @E ¢ KOMIIOHEHTOM-

KOJIOPOHUMOM «white» Mo TeMaTUYeCKUM KaTeropusim

CornacHo coOpaHHBIM B XOJI€ MCCJIECIOBAaHHUS JaHHBIM, (pazeonornyeckue

CAWHUIBI C KOMIIOHCHTOM-KOJIOPOHUMOM «OCIIBI HaxoOsATCAa Ha TPEThEM 110
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KOJIMYECTBY JIEMEHTOB MECTE CPEAU PACCMOTPEHHBIX (DPA3EOIOTU3MOB C JIECATHIO
Pa3IMYHBIMHA KOJOPOHUMAaMHMU.

Ha ocHOBaHHMM BBINOJIHEHHOTO aHajin3a MOXHO CHEJIaTh BBIBOJA, YTO SIPKO
BBIpaXEHbI  ()Pa3coIOTMYeCKUe CAMHUILI B  KaTeropusx «llomoxuTenbHbIHM
OTTEHOK 3HadeHus», «CoOcTtBeHHO 1BeT» U «PacoBas u HalmoHajdbHas
MPUHAJICXKHOCTE» B 3HAYCHUM «OTHOCAILIMMNCS K €BpOINEOnAHON pace». M3 atoro
cleayeT TPEANoJIORKUTh, YTO B aHIVIMMCKOM S3bIKE O€NbId IBET TakkKe
aCCOIMUPYETCSl C €BPOMECOUTHON PACOU, WU «OETbIMU», U CO BCEBO3MOXKHBIMU
obbekTaMu Oesoro 1Beta. Ha ynuBiieHHEe OOIIMPHBIMU KaTETOPUSIMH OKa3aIHCh
«Ena, ankorojib, HApKOTUYECKHWE BEIIECTBa», TJAE€ MOJABJSAIONIECE YHUCIIO
(Gpa3eoslOrMYecKUuX  €JUHUIl OTHOCHJIMCh K  aJIKOTOJK0 U aJKOTrOJIbHOM
MIPOMBIIIJIEHHOCTH.

2.2 ®pa3eoIOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «4epHblin» (black)

B xone ucciaenoBanus Ob110 0TOOpaHo 168 yHUKANIBHBIX (Ppa3eoornyecKux
€IMHHUI] C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHUMOM  «YE€pHbIi». Bce  KOMIIOHEHTHI-
KOJIODOHUMBI BO (Ppa3eosIOTMUECKUX eIuHUIax OblmM 1 ypoBHS, COTrJIacHO
KkJaccuukanuu, npeacrapieHHo B myHkre 1.3. Ilpu ananuze ppaszeonoruueckue
SAUHUIIBI OBLII pacipeacieHbl B 24 CMBICIOBBIX KaTeropuid u3 32 BBISBICHHBIX, a
nMeHHo: Heoxxumanabie coObITHs; [10710KUTEIBHBIN OTTEHOK 3HAYCHUS; 310POBbE;
Bo3spacr, onbit; Apmust, nonmius; YucTora, akKypaTHOCTh BHEIIIHETO BU/IA;
Paspemenue; TaOy; [IpodeccnonanbHas nesTeNbHOCTh; BHIMaHUE, OMTaCHOCTH;
Ena, ankorone, Hapk. BeiecTBa; CBepxXbeCTECTBEHHOE; UenoBeueckoe Telo;
Texuoyornu, Meaua; 3akoHHOCTh, DunHaHchl, IlommTuka; OCBEIOMICHHOCTS;
Hpyroe; PacoBast 1 HauMOHaNIbHAS TPUHAIE)KHOCTh; CTenens; Omonuu; LBeT;
OTpunaTenbHbIi OTTEHOK 3HAYCHMUSI.

Ha pucynke 2 yka3aHO OTHOCHTENBHOE pacmpeaesieHne (ppa3eosornaecKux
€IUHUI C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM TI0 CMBICJIOBBIM KateropusiMm. Hanbosmbiee
KOJINYECTBO (bpazeosoruuecKux €IMHHUI] HaXOIUTCS B KaTeropuu

«OTpunatenpHbii  oTTeHOK 3HaueHus» (18.5%), manee crenyroT KaTeropuu
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«Bet», «Omonum», «Crenenb» (~8.313%) u «PacoBas u HauuMoHaIbHas
NPUHAIICKHOCTBY, «Jpyroey», «OcBeTOMICHHOCTbY, «3aKOHHOCTEY (~5.47%). Ha
YETBEPTOM MECTE MO KOJUYECTBY JIEMEHTOB HAXOMSTCS Kareropuu « TexHoiaoruu,
Menua», «llomutuka», «CBepxbecrecTBeHHOE», «DuHaHchb», «Ema, amkorob,
HapkoThyeckue BemecTBay, «lIpodeccuonanvhas pesrenbHOCTE» (~2.55.5%).
HauMenbiiee konuuecTBO  (pa3eoOTHYECKUX  €IUHUILl C  KOMIIOHEHTOM-
KOJIODOHUMOM «YEPHBIN» HaXOAUTCS B Kareropusx «Yemnoseueckoe Tenoy», « Tady»,
«BHuMmaHnue, omacHOCTh», «Pa3pemienune», «HYHUCTOTa, aKKypaTHOCTb BHEIIHETO
BUAA», «Apmus, nomuuus», «Bospact, onbiy, <«ll0M0XKUTENBHBIM OTTEHOK
3HaueHUs», «Heoxnmanabie coObITH» U «310poBhe (~0.51.8%).

CornacHo coOpaHHBIM B XOJI€ HCCJIEIOBAaHUSA JAHHBIM, (pa3eoorHyecKue
€AUHULIBI C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHMMOM «UYEpPHBI» HaXOASATCS Ha TEPBOM IO
KOJIMYECTBY JIEMEHTOB MECTE CPEJIU PACCMOTPEHHBIX (PPa3eoIOrU3MOB C JIECATHIO
Pa3IMYHBIMA KOMITIOHEHTAMHU-KOJIOPOHUMAMH.

[logaBnstomee 4yuciao  ¢Gpa3eoOTMUYECKUX  €UHUI] C  KOMIIOHEHTOM-
KOJIODOHMMOM «YEPHBII» HECYT OTPHUILIATEIbHYI0 KOHHOTALUIO B JJUHIBOLBETOBOM
KapTHHE MHpa aHTIMUCKOro s3pika. llo anamormum ¢ ®E ¢ KOMIOHEHTOM-
KOJIODOHUMOM «OeJblil» Takke SipKO BbIpaxeHa kateropusi «CoOCTBEHHO IIBETY,
HO, B orinuue oT ®E ¢ KOMIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM «OE€IbIiy, KaTeropus
«PacoBasi U HalMOHAJIbHAS MPUHAICKHOCTE» (B JTAHHOM CIllydae B 3HAUYCHUU
HETpOUJHAA paca») XOTb M HAXOAUTCSA B IEPBOM IOJOBUHE KATErOpUil IO
KOJIMYECTBY AJIEMEHTOB, HO YCTYMaeT APYTUM KaTErOPUSIM.

N3 3TOro0 MOXHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO YEPHBIM I[BET B QHTJIMMCKOM SI3BbIKE
aCCOIMUPYETCSl C MPEACTABUTENIIMU HETPOUIHOU pachl, HO IAHHOE €r0 3HAYEHUE
HE HACTOJIbKO CHUJILHO BBIPAXXEHO B (DPa3eoJOTMUYECKUX CAMHMIIAX S3bIKA, KaK, K
npuMepy, 3TO BBIPAXEHO B (Ppa3eosoruyeckux eAUHUIAX C KOMIIOHEHTOM-

KOJIOPOHHMOM «OEJIbIiN.
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®E ¢ KOMNOHeHTOM-KonopoHumMomMm "black”

OTpuU. OTTEHOK
18.5%

lMpodeccuoHanbHasn
2.4%

Ena, ankoronb, HapK
2.4%
CBepxbecTecTBeHHOe
3.0%

Monutuka

3.0%

TexHonoruu, Mmeana
3.6%

3aKOHHOCTb

5.4%
OcBeAOMIIEHHOCTb
5.4%

LOpyroe

5.4%

Pac. n Hau.

7.1%

LiBeT

13.1%

CreneHb

8.9%

SmMouunn

Q 20,
0.0 %

Pucynok 2 — OtHocutenbHOe pacnpeneneHue @E ¢ KOMIIOHEHTOM-

KosopoHuMOM «black» 1Mo TeMaTndecKuM KaTeropusm

Kak moka3zaHo Ha pgmarpamMme, CYIIECTBYET OTHOCHTEIIBHO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (Ppa3eoqOruyeCcKuX eUHUI] C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM
«UEpHBI» B 3HaueHUH «OMoumu». B manHOM ciydae ¢pa3eonoruuecKuMu
SAMHUIIAMU BBIPAYKEHBI 3a4aCTYI0 HETaTUBHBIC YYBCTBA M DMOIIUH.

2.3 ®pa3eooru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM-KOJOPOHMMOM «KpacHbIi» (red,
scarlet)

s uccnepoBanus Obuto oToOpaHo 113 yHUKaIBHBIX (Pa3eoJTOTHUECKUX
CAVHHI] C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM «KpacHBIM». JBe (pa3eoJorndeckue
CIIMHUIIBI COJIEep)Kalii KOMITOHCHT-KoJIopoHHM ypoBHs 3 (scarlet whore, scarlet
woman), B TO BpeMs KaK OCTaJIbHbIE COJIEP KA KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM YpPOBHS 1,
corinacHo kinaccuukanuu, mpencraBieHHod B nyHkre 1.3. Ilpu awnammze
(bpazeonoruueckue eIUHULBI OBLITN pacnpeiesieHbl B 24 CMBICIIOBbIE KATETOPUU U3
32 BBIABJIIEHHBIX, & UMEHHO: 3aKOHHOCTh; Bo3pacT, onbIT; KauecTBO HCHOJIHEHMUS;
Heonnosnaunocts; Uepthl xapaktepa; [IpodeccronanbHas nestenbHOCTh; L[Ber;
Cnopr; Paspemenue; Crenenb; Tadby; Beicokoe o6miectBo; Ena, ankoromns, HapK.

BelecTBa; TexHnonoruu, Meaua; Jpyroe; Apmusi, nonunus; [lonutuka; PacoBas u
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HallMOHAJIbHAS MPUHAJIEAKHOCTD; 11010KUTENbHBIN OTTEHOK 3HaUeHUs; PUHAHCHI;
Omounn; Baumanue, onacHocTh; Yenoedueckoe Teno; OTpuULATENbHBIA OTTEHOK
3HAYCHUSI.

Ha pucynke 3 yka3aHO OTHOCHTENBHOE pacmpesercHue (Pppa3eoornuecKux
€AMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM I10 CMBICIIOBBIM KateropusiM. HauGobiee
KOJIMYECTBO (Dpa3eoOTUUECKUX CAMHUI] HAXOAUTCS B KaTeropuu «UemoBeueckoe
teno» (13.3%), 3a Heit cnenyroT kateropun «BHuMaHue, onacHOCTb, «llomuTukay,
«Apmus, oy (~7.18%) u «dunaHchy, «Jpyroe», «TexHomoruu, Meauay,
«PacoBasi u HalMOHAJIbHAs MPUHAJICKHOCThY», «Ena, alKkoroiab, HApKOTHUUYECKUE
BemecTBay (5.36.2%). Ha ueTBepTOM MO KOJMYECTBY DJIEMEHTOB MECTE HAXOIATCA
Kateropuu «Bpicokoe 0011ecTBOY, «Ta0y», «OTpUlIaTENbHBIN OTTEHOK 3HAYCHUSY,
«Crenenb» (~3.55.3%). HauMmeHblllee KOJUYECTBO LBETOPPA3COJIOTH3IMOB
COIEpKUTCS B KaTteropusx «Omouun», «Paspemenne», «Crnopt», «LBer»,
«IIpodeccuonanpHast aesTeabHOCTHY, «Bo3pact, ombiT», «YUepTsl xapakrepay,
«Heonno3nauHocTh», «KadecTBO ncnomHeHus», «3akoHHOCThY (~0.92.7%).

CornacHo coOpaHHBIM B XOJI€ HMCCJIEIOBAaHUSA JAHHBIM, (Pa3eoOrHIecKue
€AUHULIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM «KPACHBIM» HAXOJATCS Ha MSATOM IO
KOJIMYECTBY JIEMEHTOB MECTE CPE/Id PACCMOTPEHHBIX (hPa3€0JIOTU3MOB C JACCITHIO
Pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTAMH-KOJIOPOHUMAMH.

W3 mpuBeneHHON HIDKE JUarpaMMbl MOKHO BHJETh, YTO CaMOW OOUIUPHOU
KaTeropuen sIBIsSIETCs KaTeropus «YeroBeueckoe Telo», B TAHHOM Clly4ae UMes
BBHUJIY PEaKIMI0 KOXH (B OCHOBHOM pYMSHEI], MPUJIUTUE KPOBU K KOXKE€) U KPOBb.
HemanioBakHy10 poJib B MOJIOKEHUHU KPACHOTO IIBETa B JUHIBOLIBETOBON KapTHUHE
MHpa AHTJMKACKOTO fA3bIKa WIPAIOT CMBICTIOBbIE KaTeropuu «Buumanwue,
OMacHOCTb» M «IMoIMnW». Ha OCHOBaHWMU ATHUX JAHHBIX MOXHO 3asBISTh, YTO
KpPACHBIN I[BET B aHTJIMMCKOM SI3bIKE TAK)KE YaCTO aCCOLMUPYETCS C OMACHOCTHIO U

TPEBOTOM.
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®E c komnoHeHTaMmu-konopoHnmamm "red", "scarlet”

Yen.teno
13.3%

CnopTt

2.7%

3mMounn

2.7%

CrereHb

3.5%
OTpULL.OTTEHOK
4.4%

Taby

4.4%

Bbicokoe 06L1ecTBO

= 4.4%
p E,qa, aJIKOroJib, Hapk.

5.3%
Pac. u Hau,.

BHuMaHue, onacHOCTb
8.0%

Monutuka
7.1%

Apmus, nonuuums
7.1%

®UHaHCbI

5.3%
TexHonorum, Mmeana
6.2%

6.2%
Opyroe
6.2%

Pucynok 3 — OtHocuTenbHOE pacnpenenenue @FE ¢ komnoHeHTaMu-

KoJIopoHUMaMu «red», «scarlet» mo TeMaTu4ecKuM KaTeropusm

B cBoto ouepenp, ppazeonornueckre eIUHUIBI C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM
«KpAcCHBI» B KATErOpUM «IOMOLMM» YacCTO TMEPECEKAIOTCA C KaTeropueu
«YenoBeueckoe TEI0» B 3HAUEHUE NPHIIMBA KPOBU K KOXKE, T.€. KPACHBIA I[BET
aCCOIMUPYETCS C SMOIMSIMH, BBI3BIBAIOIIMMU PEAKIIMI0O HA KOXKE, a HUMEHHO
CMYIIEHUE U THEB.

2.4 ®dpa3eo0ru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM «xKeJaThIiD> (yellow,
amber)

B xone uccnenoBanusi Obuto 0TOOpaHO 23 yHUKaJbHBIX (PPa3eosOrHuecKux
€IUHUI] C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM <« KENThIN». 1B U3 23 (Ppa3zeonornyeckux
enunun; (amber gambler, amber alert) coaepaii KOMIOHEHTBHI-KOJJOPOHUMBI 3
YpOBHsI, OCTaJIbHBIE — | YpOBHS, coryiacHO kiaccudukanuu u3 myHkra 3.1. Ilpu
aHanu3e (¢Gpa3eosorHuecKue €JAMHMIBI ObLIM paclpeiesieHbl B 12 CMBICIOBBIX
Kareropuii u3 32 BBIABJICHHBIX, 4 WMEHHO: 3aKOHHOCTh; l[Ipodeccrmonanphas

nesaTenbHoCcTh; Criopt; OMmonuu; Yeptol xapaktepa; @unancsl; TexHonoruu,
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meaua; 3a0poBbe; PacoBas M HauMoOHalbHAs NPUHAJJIEKHOCTb, BHUMaHMeE,
onacHOCTh; [IBeT; OTpuUlaTeNbHBIN OTTEHOK 3HAYCHUS.

Ha pucynke 4 ykazaHO OTHOCHTENBHOE pacmpeeseHue (ppazeosornueckux
€IMHUL ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHMMOM IO CMBICJIOBBIM KaTeropusm. Hanbombiiee
KOJIMYECTBO  (pa3eosIOTMYECKUX  €AMHULl  HAXOAWUTCA B  KaTeropuu
«OtpunarenpHblii OTTEHOK 3HaueHus» (17.4%), cpasy 3a He HO KOJIUYECTBY
3JIEMEHTOB cleaytoT kareropuu «LBer», «BHMMaHue, onacHOCTh U «310pOBBEN
(13%). 3a maHHBIMU KaTEeropusiMu clIeAyroT « TexHonoruu, Mmeaua» U « DUHAHCHD)
(8.7%). HaumenbI1€e KOIMUECTBO 3JIEMEHTOB HAaXOAUTCs B KaTeropusax «Pacosas
Y HallMOHAJIbHAS MPUHAAJIEKHOCTEY, «UepThl Xxapaktepa», «OMorumw», «Crnopt»,
«[IpodeccronanbHas qesTENBHOCTDY, «3aKOHHOCTEY (4.3%).

CornacHo coOpaHHBIM B XOJ€ HCCIEAOBaHUS JaHHBIM, (pPa3eoJOTUUYECKHE
EAVHUIBI C KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM <GKENTHIN» HAaXOAATCS Ha MOCIIETHEM
mecte (HapaBHe ¢ @PE ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «(pHOJIETOBBINY) TIO
KOJIMYECTBY 3JIEMEHTOB CpEIM PacCCMOTPEHHBIX (hpa3eosIoTU3MOB C JIECATHIO

Pa3JINYHBIMHA KOMIIOHCHTAMHU-KOJIOPOHUMAaMU.

®E c KoMNoHeHTaMun-konopoHnmamum "yellow", "amber"

3aKOHHOCTb
4.3%
lMpodeccunoHanbHas
4.3%

Cnopt

4.3%

SmMouuun

4.3%

YepTbl XxapakTepa
4.3%

Pac. n Hau.

4.3%

®UHaHCbI

8.7%

OTpuL. OTTEHOK 3Hau.

17.4%

LiBeT
13.0%

BHUMaHUe, onacHocTb
13.0%

TexHonoruu, megma
8.7%
3a0poBbe

13.0%

Pucynok 4 — OtHocurenbHoe pacnpenenenue OF ¢ komnonenTaMu-
KoJiopoHUMaMu «yellow», «amber» o TeMaTnaeckum

KaTeropusim
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Ha ocHOBaHMM NPOBENEHHOIO HCCIENOBAHUS MOYHO CHENaTh BBIBOJ, YTO
MOJABJISIIONIEE  OOJIBIIMHCTBO (Ppa3eosOTUYECKUX €IWHUILl C KOMIIOHEHTOM-
KOJIODOHHMOM <GKEINTBIN» HECYT OTpPUIATENIbHOE 3HA4Y€HUE, T.C. JKEJTHIA I[BET, B
OOJBIIMHCTBE CBOEM, MMEET OTPHUIATEIbHYI0 KOHHOTALMIO B JIMHTBOILIBETOBOU
KapTUHE MUPa aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

2.5 ®pa3eoioru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM <3eJIeHblil» (green,
jade-coloured)

Jns uccnegoBaHuss Obulo 0TOOpaHo 115 yHUKanbHBIX (HPa3eoIOTHYECKUX
CAUHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «3eJieHbIi». CoracHo kiaccuduKaiu,
npeCTaBICHHON B myHKTe 1.3., omHa ¢pazeonorndeckas exunuia u3 115 (jade-
coloured glasses) coaep»aiia KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM YPOBHS 4, TI0 CPaBHEHUIO C
OCTaJIbHBIMHU KOMIIOHEHTAMU-KOJIODOHUMAMH  YPOBHSI. [Ipu aHanus3e
dbpazeosoruuecKue eIUHUILI ObUTH paclpeiesieHbl B 17 CMBICIOBBIX KaTErOpui 13
32 BBIsBICHHBIX, a uMeHHO: Ilomutuka; IIBer; YepThl XxapakTtepa;
[IpodeccronanbHas aesTenbHOCTh; OTpULIATENBHBIN OTTEHOK 3HaueHud; Jpyroe;
3nopoBee;  Apmus, noauuus; Paspemenuwe; PacoBas u HanuMoHanbHAs
MPUHAUIC)KHOCTh; TexHonoruu, menua; I[loNoXUTENbHbI OTTEHOK 3HAYEHHS;
Omonunu; Bozpact, onbiT; @unancel, Crenens; Okpyxaroias cpeaa, npupoa.

Ha pucynke 5 yka3aHO OTHOCUTENBHOE pacrpeiesieHne (Gpa3zeoorunuecKux
€AUHUIl C KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHMMOM IO  CMBICIOBBIM  KAaTETOPUSIM.
[Tomasnstomiee KOMMUECTBO (PPA3COTOrHUECKUX €IMHULL HAXOJIUTCA B KaTEropuu
«Oxpyxarorast cpena, npupoga» (29.4%). Cnenom 3a JaHHOW KaTeropvend HIyT
«DunaHce, «Bo3pact, ombiTy, «IOmomum» (7.111.8%) u «llonoxurenbHblit
OTTEHOK 3HaueHus», «PacoBas M HalMOHAJIbHAS MPUHAMIECKHOCTHY, «CTENeHbY,
«Pa3pemienney», «Apmus, nomunusa (~4.75.9%). Haumensbliee KOJIUYECTBO
11BeTO(PA3COJIOTU3MOB  HAXOAUTCA B Karteropusx «TexHomoruw, wmeauay,

310pOBBEY, «pyroe», «OTpuLaTenbHbIi OTTEHOK 3HAYCHUS,
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«IIpodeccruonanpHas nesTenbHOCTLY, «UepThl XapakTepay, «LBe», «IlomuTukan

(~1.23.5%).

®E ¢ koMnoHeHTaMu-KonopoHuMmamm "green”, "jade-coloured”

Lpyroe
3.5%
300poBbe

TexHonoruu, Mmegna

2 5o
3.5%

Okp.cpefia, npupoaa

29.4%

Apmus, nonuumsa
4.7%

PaspelueHune

4.7%
CreneHb
4.7%

Pac. 1 Hau.

5.9%

BospacT, onbIT
11.8%

[MonoxX. OTTEHOK
5.9%

Smouun

7.1%

®uHaHCchI
7.1%

Pucynox 5 — OtHocutensHOe pacnpenenenue OF ¢ komnoneHTamu-
KOJIODOHHMaMHU «greeny, «jade-coloured» mo TemMaTndecKum
KaTeropusam

CormacHo cOOpaHHBIM B XOJ€ HCCIEHAOBaHHS JTaHHBIM, (HPa3eoIOTHUSCKUE
CIIMHUIIBI ¢ KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM <«3EJICHBINY» HAXOJSATCS HAa YETBEPTOM 10
KOJINYECTBY JIEMEHTOB MECTE CPEIU PACCMOTPEHHBIX (Pa3eOTIOTU3MOB C ACCATHIO
Pa3TMYHBIMU KOMITIOHEHTaMH-KOJIOPOHIMAaMHU.

Ha jgwmarpaMMe MOXHO BHIETh, YTO TOJABJISIONIEE  OOJBIIUHCTBO
(bpazeonornyecknx eAMHUI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «3€JICHBII OTHOCSTCS
K Kareropuu «OKpyKaromias cpeja, mpupojIa», 4To MO3BOJSET CACNIaTh BHIBOJ, YTO
B JIMHT'BOI[BETOBOM KapTUHE MUPA aHTJIUICKOTO SA3bIKa 3€JICHBIN I[BET TECHO CBS3aH
C OKPYXKarOLIEH Cpeaoi, B YACTHOCTH C €€ 3alIUTOM.

2.6 ®dpa3eo10ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOoHUMOM «cuHuin (blue)

Jna wuccrnenoBanus Obuta otobpana 131 yHukanbHas ¢pazeosorunyeckas
eIMHUIIA C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CUHHMIT». CorjacHo Kiaccuukanuy,

Ipe/CcTaBlIeHHON B MyHKTE 1.3, Bce mpecTaBiieHHbIe (pa3eooruueckue e AMHUIIbI
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CoJiep’KaT KOMIIOHEHT-KOJOpoHUM YypoBHsA 1. Ilpu anamuze ¢paszeonsornueckue
SIMHUIIBI OBLIM paclpeiesieHbl B 26 CMBICIIOBBIX KaTeropuil u3 32 BBISBICHHBIX, a
MMEHHO: 3aKOHHOCTb; Yucrora, AKKypaTHOCTb BHEIIIHETO BU/IA;
[Ipodeccuonanvuas nearenbHocTh; [lonoBbie paznuuwms, JIIBT; 3Byk; Bospacr,
onbIT, OcCBeOOMIICHHOCTh;, Bnicokoe o0OmecTtBo; Punancer, Ilomutnka; L[BeT;
Heoxunanueie coObiTus; TaOy; Yeptsl Xxapakrtepa; PacoBas u HarmoHadbHas
MIPUHAJICKHOCTD; Buumanue, OIAaCHOCTH; KauectBoO WCIIOJIHCHUS,
OtpunarenbHblii OTTEHOK 3HaUeHus; [pyroe; [1010)KATENBHBIA OTTEHOK 3HAYCHUS;
Ena, ankorosib, HapK. BellecTBa; Yenopeyeckoe Teno; TexHoIoruu, Mmeaua; ApMus,
noymuus; CTeneHnb; DMOIUH.

Ha pucyHke 6 yka3aHO OTHOCHUTEIIbHOE pacmpejesieHne (pa3eoorHIecKux
€UHUL] C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM IO CMBICJIOBBIM KateropusiMm. Hanbomnbiee
KOJIMYECTBO (Dpa3eoIOTHYECKUX EIWHUI] HAXOJIUTCS B KaTETOPHAX «IMOIUN» U
«Crenenby  (12.2%). [amee CHEAylOT KaTerOpuU «ApMHS, TOJHIHAS»,
«Texnonorun, meaua» (7.69.2%) u «lpyroe», «Ena, ankorosiab, HAPKOTUYECKUE
BeliecTBay, «HenoBeueckoe Tennoy, «PacoBas U HallMOHAJIbHAS TPUHAJICKHOCTDY,
«YepTtrl xapakTepa», «KauecTBo ucnoiHeHUs» « BHUMaHue, onacHOCThY, « Tady»,
(3.85.3%). HaumeHblliee KOJHUYECTBO JJIEMEHTOB HAXOJIUTCS B KaTCTOPHIX
«Heoxunmaaaeie coObitHs»y, «lIBer», «llomutuka», «OCBEOOMICHHOCTDY,
«Bo3pacr, OITBITY, «BrIcokoe 00IIIECTBOY, «DUHAHCHI, «3BYK»,
«IIpodeccuonanpHasi  JIEATETLHOCTHY, «llonoBele  paznuums, JII'BT»,
«ITonOXUTENbHBIM OTTEHOK 3HAaYCHUS», «OTPULIATENBHBIA OTTEHOK 3HAYCHUS,
«HucToTa, akKypaTHOCTh BHELIHETO BUJIa», «3aKOHHOCTH (~0.83%).

CormacHo coOpaHHBIM B XOJI€ HCCIICIOBAHHUS JAaHHBIM, (Ppa3eoIorHUecKue
€IMHUIBI C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CHHHUI» HaxXOAATCS HAa BTOPOM IO
KOJIMYECTBY JIEMEHTOB MECTE CPEJId PACCMOTPEHHBIX (DPA3EOJOTU3MOB C JECATHIO
Pa3IMYHBIMUA KOMIIOHEHTAMHU-KOJIOPOHUMAMHU.

Ha amarpamme HUXe MOXKHO 3aMETUTbh, YTO OOJBITUHCTBO (PPa3eOIOTHICCKUX

CAWHUI] C KOMIIOHCHTOM-KOJIOPOHUMOM «CHHMI» OTHOCSTCS K CMBICIIOBOM
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KaTeropnuu <<9MOI_[I/II/I>> B 3HAYCHHWH B OCHOBHOM HCT'aTHUBHBIX 3MOHHﬁ, TaKHX KakK

IPyCTb, TOCKA, IEIPECCHUS.

®E ¢ KOMNOHEHTOM-KOIOPOHUMOM "blue”

3mMounun
12.2%

Monutuka

3.1%

LiBeT

3.1%

HeoxunaaHHble cobbITHUA
3.1%

Taby

/ 3.8%
BHMMaHUe, onacHoCTb

2 QO
3.0/

CreneHb
12.2%

Apmus, nonuums
9.2%

KayecTBO UCnonHeHns
3.8%

YepTbl XxapakTepa

4.6%

Pac. n Hau.

4.6%

Yen. Teno

4.6%

TexHonoruu, Mmeauna
7.6%

[pyroe

5.3%

Epna, ankoronb, HapkK.
4.6%

Pucynok 6 — OtHocurenbHoe pactpeneneaue @F ¢ KoMIoHEHTOM-

KOJIOPOHUMOM «blue» 110 TEMaTHYECKUM KaTCropuiaM

M3 3TOro MOXXHO cJelaTh BBIBOJ, YTO JOMHHAHTHAs acCOLMUAIUS C CHHHUM
I[BETOM B JIMHTBOIIBETOBOW KaPTHHE MHpA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA — OTO HETATHBHBIC
amoruH. HemanoBaxxHoe MOJIO’KEHNE B MO3UIMH CHHETO 1IBETA B JIMHTBOI[BETOBOM
KapTHHE MUpPA aHTJIIMICKOTO SI3bIKa 3aHMMAET CMBICIIOBast KaTteropusi «CTENeHb» B
3HAYCHUW HAWBBICIICH CTETICHH, CTIOJTHEHUS Yer0-IM00 10 TIOCHHEHUSI.

2.7 ®pa3eooru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM «(HO0IeTOBbII»
(purple, lavender)

Jns wuccrnenoBanus Oblla OTOOpaHO 23 YHUKANBHBIX (PPa3eosOrHuecKux
EIUHHILI c KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «(pUOTIETOBBII. CornacHo
kiIaccudukanmu U3 myHkra 1.3, onHa ¢paszeosornyeckas €AMHUIA COAEPKUT
KOMITOHEHT-KOJIODOHHM YpPOBHS 3, B TO BpeMsl KaK OCTaJbHBIE — KOMIIOHCHTHI-
KosiopoHuMbl ypoBHs 1. Ilpm ananmze ¢paseonornueckue eIuHUIBI ObLUIH
pacrpenieseHbl B 7 CMBICTIOBBIX KaTeropuil u3 32 BBISBICHHBIX, @ UMEHHO: ApMus,
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nomius; [lomutuka; Texnonmorun, wMenuma; IlosmoBeie pazmuuus, JIIBT;
Yenoseueckoe Tea0; CreneHb; Beicokoe 00111ecTBO.

Ha pucynke 7 yka3zaHO OTHOCHUTEIBHOE pacrpesencHue (pa3eomoruIecKux
SIUHUIL C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM I10 CMBICJIOBBIM KaTeropusiMm. HauGosbiiee
KOJIMYECTBO (hpa3coIOTHYCCKUX EAUHUIl HAXOJUTCS B Kareropusx «Bwicokoe
obmectBo», «CtenieHpy (28.6%). [lanee cnenyer kateropusi «4emoBe4eckoe TEI0»
(14.3%). [locnennee MecTo MO KOJUYECTBY FJIEMEHTOB 3aHUMAIOT KaTEropuun
«IlonoBeie pazmuuus, JII'BT», «Texnonoruu, memua», «llomutuka», «Apmus,
nouts» (7.1%).

CornacHo coOpaHHBIM B XOJI€ MCCJICAOBAHHUSA JaHHBIM, (Pa3eoJOTHUCCKUE
CAVHHUIIBI C KOMIIOHCHTOM-KOJIODOHUMOM  «(HOJICTOBBIN» HAXOIATCA Ha
MOCJICAHEM IO KOJIHMYECTBY 3J€MEHTOB MecTe (HapaBHe ¢ DE ¢ xoMmoHeHTOM-
KOJIOPOHUMOM <OKEITBI») CPeIr PacCMOTPEHHBIX (Ppa3eosIOTU3MOB C JACCATHIO

Pa3IMIHbBIMHA KOMIIOHCHTAMHU-KOJIOPOHUMAaMU.

®E ¢ komnoHeHTaMu-konopoHnmamm "purple’, "lavender”

Apmus, nonmums
7.1%

Monutuka

7.1%

Bbicokoe 06LecTBO
28.6%

TexHonoruu, Mmegna
7.1%

MonoBble pasnnyug,
7.1%

Yen.teno
14.3%

CteneHb
28.6%

Pucynok 7 — OtHocutenbHoe pacnpenenenrne OF ¢ koMnoHeHTaMu-
KoJIopoHHUMaMu «purpley, «lavender» mo TemaTudeckum

KaTEropusm
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Ha ocHOBaHMM IPOBEAEHHOIO MCCIENOBAHUS MOYKHO CAENaTh BBIBOJ, YTO TPHU
JOMUHAHTHBIX  3HAYEHUsS, AacCCOLMMPYEMBIX C  (UOJICTOBBIM  I[BETOM, B
JIMHTBOLIBETOBOM KapTHHE MHpa aHIJIMKACKOTO si3bIKa — 3T0 «BbICOKOE 0011eCTBO»
B 3HAUEHUU KOPOJIEBCKHUE U ABOPSHCKUE ceMbU U «CTENEHb) B 3HAUEHUU BBICOTHI
BBIYYPHOCTH.

2.8 ®pa3eo0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM «P030Bblii» (pink,
rosy, rose-coloured)

Jnst uccnenoBanus Obuta OTOOpaHO 26 YHHUKaIbHBIX (Ppa3eoOTHUYECKUX
€AUHUI] C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHUMOM «pO030BbIit». CorjacHo Kiaccudukaiuu,
npeacTaBlieHHON B myHKTe 1.3, n1Be M3 OTOOpaHHBIX (DPa3eOJTOTUUECKUX EIUHUIL
COepKaT KOMIIOHEHTBI-KOJIODOHMMBI ~ YpOBHS 3, OJHAa — KOMIIOHEHTHI-
KOJIOPOHUMBI YpOBHS 4, ocTanbHbie — ypoBHs 1. [Ipu ananuze dpaszeonornyeckue
SAMHUIIBI OBLITU pactipesiesieHbl B 11 cMBICTOBBIX KaTteropuii u3 32 BBISBIECHHBIX, a
MMEHHO: Bricokoe o011ecTBo; 3ByK; OTpUllaTeIbHbIN OTTEHOK 3HaueHus; CTeNeHb;
[TonuTtuka,; 310pOBbE; Ena, aJIKOT'0JIb, HAPKOTUYECKHUE BCIIICCTBA,
[IpodeccronanpHas AesATEILHOCTh, OMmoruu; YemoBeueckoe Teno; IlonoBwie
paznuuus, JII'BT.

Ha pucynke 8 yka3aHO OTHOCUTENBHOE pacrpeiesieHne (pa3eoorHuecKux
€IUHUI C KOMITOHEHTOM-KOJIODOHMMOM TIO CMBICJIOBBIM KateropusiMm. Haubosbiiee
KOJIMYECTBO (Dpa3eosIOTHYECKUX EIMHUI] HAXOJUTCA B KATErOopUsiX «IMOILMN» U
«3nopoBbe» (15.4%), 3a wumu cuenyroT kareropun «lIpodeccrnonanvhas
nearesbHOCThY, «IlomoBbie paznuuus, JITBTy», «Yenoseueckoe Teno» (11.5%). Ha
TPETBEM MECTE I10 KOJIMYECTBY 3JIEMEHTOB Haxomarcss kareropuum «llommtukay,
«Enma, ankoroyib, HapKOTHUYECKHUE BEIIECTBa», «OTpULIATENIbHBIA OTTEHOK
3HaueHus» (7.7%). Haumenbliee KOJUYECTBO 3JIEMEHTOB COAEPKAT KAaTeropuu

«3ByK», «CTtenenby, «Boicokoe obmiectBo» (3.8%).
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®E c koMmnoHeHTamMu-konopoHnmamum "pink”, "rosy”, "rose-coloured"

Bbicokoe o6L1ecTBO
3.8%
3BYK
3.8%

CreneHb

3.8%
OTpuUL.OTTEHOK
7.7%

Ena, ankoronb, HapK.
7.7%

Imouumn
15.4%

3n0poBbe
15.4%

Monutuka
7.7%

[MpodeccuoHanbHas
11.5%

Yen.teno
11.5%

[Monosble pasnnyus,
11.5%

Pucynok 8 — OtHocurenbHoe pacnpenenenue OF ¢ komnoneHTaMu-
KOJIOPOHUMaMU «pink», «rosy», «rose-coloured» mo

TCMATHYCCKHUM KAaTCIrOpUiAM

CormacHo coOpaHHBIM B XOJ€ HCCIIECIOBAaHUS JAHHBIM, (Pa3eoOrHIeCKue
CAVHUIIBI C  KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHHMMOM  «PO3OBBII»  HAXOJATCA  Ha
NPEANOCIeHEM TI0 KOJWMYECTBY OJJIEMEHTOB MECTE€ Cpeau PacCMOTPEHHBIX
(bpazeosoru3MoB ¢ JECATHIO PA3TMYHBIMH KOMIIOHEHTAMHU-KOJIOPOHUMAMH.

Ha ocHOBaHMM TPOBEIEHHOTO WCCICIOBAHUS MOXHO CJIeJaTh BBIBOJ, YTO
JOMUHAHTHBIMHM 3HAYEHHUSIMU PO30BOIrO LIBETA B JIMHIBOI[BETOBOM KapTHHE MHpa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA SBIISIOTCS « OMOIMNY B 3HAUCHUH CMYIIEHUS U PAIOCTH,
«310pOBbE» B 3HAUEHWUW XOPOIIETO COCTOSIHHS 310pOBbs, «llojoBbie pazmuyms,
JI'BT» B 3umauenun xxeHmuH U JII'BT-cooOmiectBa u «YenoBeueckoe TEIO» B
3HAYCHUH PEAKIINH KOXKHU.

2.9 ®pa3eosI0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «cephlii» (grey, gray)

B xone uccnenoBanusi Oblia oTOOpaHO 35 yHUKaNIBHBIX (Ppa3eonornyecKux
CAVHHUI] C  KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHMMOM  «Cepbhlii». Bce  oToOpaHHBIC

bpazeonoruueckue eAMHMUIIBI COACPHKAT KOMITOHEHTHI-KOJIOPOHUMBI YPOBHS 1,

40



COTJIaCHO KiaccuuKanuu, TMpeacraBieHHo B nyHkre 1.3. Ilpu anamuze
bpazeonorudyeckue eqUHUIBI ObUTH pacrpeeneHbl B 11 CMBICTOBBIX KaTeropuid U3
32 BBISBJICHHBIX, @ UMEHHO: ApMusl, noaunus; Yucrora, akKypaTHOCTh BHEITHETO
Buaa; Jpyroe; UYeprtel xapakrepa; Ilonosele paszmuuusa, JII'BT; Ilger;
OcBegomiieHHOCTh;  TexHonmoruu, Menaua; @DuHaHchl, Bo3pacT, ONbIT;
Heonno3HauHOCTS.

Ha pucynke 9 yka3aHoO OTHOCHUTENBHOE pacrpeiesieHne (Pppa3eoIorHIecKux
SAMHUI] C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM TI0 CMBICIIOBBIM KateropusiM. Haubosnbiiee
KOJIMYECTBO (Ppa3eoqOTHUECKUX SAMHUI] HAXOAUTCS B KATETOPUIX
«HeonHo3HauHocTh 3HaueHus» U «Bospact, ombity (25.731.4%). Crnenyromue
KaTerOpUM MO KOJUYECTBY 3JIeMEHTOB — 3T0 «®DuHance», «l[Bet» (8.6%). Ha
TPETHEM MECTE IO KOJIMYECTBE JIEMEHTOM HAXOAATCA KaTteropuu «TeXHOJIOruu,
Meauay, «YUeptsl xapaktepa» (~5.7%). HauMeHblllee KOIMYECTBO 3JIEMEHTOB
comepxkar kareropuu «llomosele pasmuums, JII'BT», «pyroe», «Yucrora,

aKKypaTHOCTh BHEILIHETO BUa», « Apmusi, mosuius» (2.9%).

®E ¢ KoOMMNOHeHTaMKU-KoNopoHUMamu “grey”, "gray”

Apmusg, nonuuusa

2.9%

YucToTa, akK. BH. Buaa
2.9%

HeogHo3Ha4yHOCTb
31.4%

YepTbl xapakTepa

5.7%

TexHonoruu, Mmeguna

5.7%

®uHaHCbI

8.6%

LiBeT
8.6%

BospacT, onbIT
25.7%

Pucynok 9 — OtHocurenbHoe pacnpenenenue OF ¢ komnonenTaMu-

KOJIODOHUMAaMHU «grey», «gray» Mo TeMaTH4eCKUM KaTeropusm
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CornacHo coOpaHHBIM B XOJI€ MCCJENOBAaHUSA JaHHBIM, (pa3eosoruyecKkue
CAUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM «CEpBIi» HaxoIATCS Ha HIECTOM IO
KOJIMYECTBY 3JIEMEHTOB MECTE CPEIM PACCMOTPEHHBIX (PPA3€0JIOrU3MOB C JECITHIO
Pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTAMH-KOJIOPOHUMAMH.

[TocMoTpeB Ha aAuarpamMmy, MOXHO 3aME€THUTh, 4YTO OCHOBHOE YHCJO
(bpa3eonoruuecKkux eIMHUIl C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CEPBIi» OTHOCSTCS K
kareropusim «Bo3pact, oneIT» B 3HAYCHUM TOXKWJIOTO BO3pacTa M JIIOJAEH
MOKUJI0To Bo3pacTta U «HeoqHo3HauHAas OllEeHKa» B 3HAYEHUU HEONPEACIICHHOCTH,
HEOJHO3HAYHOCTU. PPpazeoyornyecKue eIMHUIbI MOCIEAHEN KaTerOpUU 3a4acTylo
MMEIOT DKBUBAJICHTHI B JIMIE (Pa3eoJOTU3MOB ¢ KOMIIOHEHTaMU-KOJIOPOHUMAMHU
«OeTBIiD» U «YEPHBIH.

2.10 dpa3zeo0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHHUMOM «KOPUYHEBBIID)
(brown)

B xone uccnenoBanus Obula 0TOOpaHO 27 YHHUKANbHBIX (pPa3eoorH4ecKux
€AUHUIL c KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «KOPUYHEBBII. CornacHo
Kiaccudukanuy, TpencTaBlieHHOW B myHKTe 1.3, Bce  oTOOpaHHBIC
(dbpazeosorMuecKue €IUHUIIBI COAEPKAT KOMIOHEHT-KOJOpoHUM ypoBHs 1.IIpu
aHanu3e ¢Gpa3eosyIorHiuecKue eJAMHMIBI ObLTM pacrpeneneHsl B 11 CMBICIOBBIX
KaTeropuid u3 32 BBIABICHHBIX, @ UMEHHO: Ueptsl xapakrtepa; Bo3zpact, omnbIt;
PacoBas u HanuoHalbHAasi TMPUHAIICKHOCTh; Ena, amkoroyib, HapKOTUYECKUE
BemiectBa; llonmutuka; Okpykawomias cpena, Opupoja; 3aKOHHOCTh, ApMus,
nonunus; Omouun; Crenens; [dpyroe.

Ha pucynke 10 yka3aHO OTHOCHTENIBHOE pacrpeiesieHue (ppa3eoiornuecKux
€AUHUILl C KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHMMOM IO  CMBICIOBBIM  KAaTETOPUSIM.
[TonaBmnsroree OOJBIIUHCTBO (HPA3COTOTUUECKUX €AUHUIl HAXOAUTCS B KaTEropuu
«pyroe» (31.6%), 3a Hei caeayroT kKareropuu «IOmorun» (15.8%) u
«3akoHHOCTE» (10.5%). HaummeHblliee KOJUYECTBO DJIEMEHTOB HaXOJIUTCS B

Kareropusix «Apmus, nomunus», «CteneHb», «Okpyxawomas cpena, Ipupoaa,
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«llomutuka», «Ema, ankorojb, HApPKOTHUYECKHWE BelecTtBay, «PacoBas wu

HallMOHAJIbHAS TPUHAICXKHOCTHY, «Bo3pacT, onbiTy, «UepThl xapaktepa» (5.3%).

®E ¢ KOMMNOHEHTOM-KONIOpPOHMMOM "brown”

YepTbl XapakTepa
5.3%

BospacT, onbIT

5.3%

Pac. n Hau.

5.3%

Ena, ankoronb, HapK
5.3%

[Monutuka

5.3%

Apyroe

31.6%

Okp.cpefa, npupoaa

CteneHb
5.3%
Apmus, nonmums

3mMounun
15.8%

5.3%
3aKOHHOCTb
10.5%

Pucynok 10 — OtHocurensHOe pacnpenenenne @E ¢ KOMIOHEHTOM-
KOJIOPOHUMOM «browny 1Mo TeMaTHYECKUM KaTeropusm

CornacHo coOpaHHBIM B XOJ€ HCCIEIOBAaHUS JaHHBIM, (ppazeonormueckue
€IUHULIBI C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM «KOPUYHEBBIN» HAXOIATCS HAa CEAbMOM
M0 KOJUYECTBY DIIEMEHTOB MECTE€ CpEAM PACCMOTPEHHBIX (Pa3eoJOTU3MOB C
JECATHIO PA3INYHBIMA KOMIIOHEHTAMH-KOJIOPOHUMAMH.

Ha gumarpamme MOXHO 3aMeTHTh, 4YTO TMOAABIAIOIIEE OOJBIIMHCTBO
(bpa3eonoruueckux E€IUHULl C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM  «KOPUYHEBBII
KpaiiHe pa3po3HEHbl, C MPe00IIaIaloUM OONBIINHCTBOM U3 HUX B KATETOPUU
«dpyroe». M3 3TOro MOXHO NPEANOJOXKHUTh, YTO y KOPHYHEBOTO S3bIKA HET
YCTOSIBIIUXCA KOHHOTAallMW W TIOJOKEHUS B JIMHTBOLIBETOBOM KapTUHE MHpa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

BeiBoALI IO T1aBe 2

1. beuto BeIBeZeHO 32 CMBICIOBBIX KaTEropuu (Hpa3eoqorHYecKuX EAWHHUIL C

KOMIIOHCHTAMH-KOJIOPOHHUMAaMMU.
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2. beun npoBeneH aHanu3 725 (ppa3eosorHyecKuX €IUHUI] C KOMIIOHEHTaMu-
kojopoHumamu. OE ObUTH pacnpeniesieHbl B CMBICIOBBIE KATETOPUHM COTJIACHO MX
3HAYECHUIO.

3. Bbpu1 mpoBeneH aHanmu3 JAECATH TPYNI (PPa3eoqorHuecKux €IuHUI] C
Pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTaMHU-KOJIOpOHUMaMU (Oesblid, YepHBIM, KPACHBIH, KEIITHIH,
3eNIeHbIA, CUHUMN, (PUOJETOBBIM, PO30BBIM, cepblil, KopuuHeBbIi). Ha ocHoBanuu
aHanu3a ObUIM BBIJIETICHBl JOMHUHAHTHBIE KOHHOTAIlMU, aCCOLMUPYEMbIE  C
JAHHBIMU 1BETOOOO3HAYEHUSAMH B JIMHTBOI[BETOBOM KAPTUHE MHpA AHTJIMICKOTO
A3BIKA.

a. JlomunantHbsle kareropud OE ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «OE€JIbIil»:
«[lonoxuTenpHBIi OTTEHOK 3HaueHUs», «CoOcTBeHHO 1BeT», «PacoBas wu
HallMOHAJIBHAS TPUHAJIEKHOCTDY;

b. JomunanTHbIe KaTeropun OF ¢ KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «YEPHBII:
«OTpHULaTeNbHBIA OTTEHOK 3HaYeHUs», « COOCTBEHHO LIBETY;

C. Jomunantasie kareropur @E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «KPACHBIN:
«Yenoseyeckoe Tenoy, « BHUMaHKe, OITacHOCTHY;

d. JomunanTHbie Kateropun OF ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIUMOM «KEIITHIN):
«OTpuLaTeNbHBIA  OTTEHOK 3HaueHus», «CoOCTBEHHO 1BeT», «BHUMaHue,
OIACHOCTBY, «3A0POBBEY;

e. Jomunantaeie kareropu @E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «3€JICHBIN:
«Okpyxaromas cpea, npupoja», «Bospact, onsiTy;

f. JlomunanTHbIe KaTeropur OE ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CHUHHIN»:
«OMonun», « CTEICHDbY,

9. JoMuHaHTHBIE KaTeropuu OE c KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM
«puoneroBslit»: «Bbicokoe 061iecTBO», «CTEneHbY;

h. JomunantHbie kateropun ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «PO30BBIi:
«OMoIUn», «310POBHEN;

I. JlomunHantHbie KaTeropud ®F ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CEPBIi:

«HeonHo3HauHas onieHkay, «Bo3pact, onbiTy;
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J. JoMuHaTHBIC KaTeropuu OF C KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM

«KOPUYHEBBIN»: «/lpyroe».
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JAK/IIOYEHUE

®pazeosorTuyecKre €IUHUIIBI - YCTOMYMBBIE COYETAHUSI CJIOB, O0JIaJaloliue
LEJTOCTHBIM 3HAYE€HUEM, KOTOPOE IMOJHOCTHIO WM YaCTHYHO IEPEOCMBICICHO
u/unu ocioxHeHo. dpaszeosornyeckne eNUHAIIBI MOKHO Pa3IeTuTh Ha OCHOBAHUU
CTPYKTYpPHOTO, CEMAaHTHYECKOr0, CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOTO KPHUTEPUEB H
KPUTEPUS BHYTPEHHEN CTPYKTYPHI.

[[BeTo0OO3HAUECHHUE SIBISIETCS BAXKHOM COCTABJISIOLIEH KOHLENTYaJIbHOW H
A3BIKOBOM KapTHUH MHpa 4YeaoBeka. JII0IM OmpeneneHHbIX KyJIbTYp W HApOJOB
aCCOLIMAaTUBHO CBS3BIBAIOT T€ WM WHBIE LBETA C OINPEACICHHBIM OTHOUICHUEM,
sMorusIMu, oObekTamu. I[logoOHBIC accomuanuu B S3BIKE CO3JAIOT JIMHTBO-
LBETOBYIO KAPTUHY MHUPA.

[{BeTodpazeonoru3mpl TakuM 00pa3oM SIBISIIOT COOOW OCHOBOIIOJIATAIOIINNA
(hakTOp JUHTBO-IIBETOBOM KAapTUHBI MHpPA, HA OCHOBAHUM KOTOPOTO MOTYT OBITh
BBIBEJICHBl YHHUBEPCAJIBHBIE KAaTErOPUM MHUPOBO33PECHUN Pa3JIMYHBbIX HalUH U
HAapOJOB, a TAaKXKE KATErOPUM BO3HUKIIME B XOJI€ CTAHOBJICHUS Pa3IUYHbIX
HUBWIM3ALUN MO JEHCTBUEM Pa3IMYHBIX UCTOPUUECKUX (PaKTOPOB.

B xoxe manHoro uccnegoBaHUs ObUTH paccMOTpPEHBbI 725 ¢pa3eoorundyeckux
€IMHUI] C KOMIIOHCHTaMHU-KOJIOPOHMMAaMH M pas3AeieHbl Mo 32 CMBICIOBBIM
KaTErOpUsM COTJIaCHO MX 3Ha4YeHUI0. Takke ObLI MPOBEACH aHAIU3 JAECATH TPYII
bpa3eosornuecKux eIUHUI] C Pa3TUYHBIMH  KOMIIOHEHTAMH-KOJIOPOHUMAMHU
(Oenblii, YepHBINA, KPACHBIN, >KENTHIA, 3€JICHBIA, CUHUM, (DUOJETOBBINA, PO3OBBIM,
CEepbIi, KOPUYHEBBIN), HA OCHOBAHHH KOTOPOTO OBUIM BBINEIECHBI JOMHHAHTHHIC
KOHHOTAIIMM,  aCCOIMUPYyEeMble C  JAaHHBIMH  I[BETOOOO3HAUCHUSIMHU B
JIMHI'BOLIBETOBOM KapTUHE MUPA aHIJIMKUCKOIO S3bIKA.

Tak Oenblii IBET MPUOPUTETHO ACCOIMUPYETCS C TMOJIOKHUTEIBHONW OIICHKOM.
UepHbI U KEJITHIM IBETA B OCHOBHOM CBSI3BIBAIOTCSI C OTPULIATEIILHOW OLIEHKOM.
3esIeHbId LBET B MEPBYIO OYEPE]b aCCOUMUPYETCA C MPUPOJON M OKpYXKarolen

cpenoi. CHHUNA LIBET MPEUMYIIIECTBEHHO aCCOLIMUPYETCS C HEraTUBHBIMU
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smonusMu. Cephlii IBET CBSI3BIBAIOT C TAMHCTBEHHOCTHIO U HEBO3MOKHOCTBIO 1aTh
TOYHYIO U KOHKPETHYIO OIEHKY YeMYy-TTH0O0.

[TpumedaTenbHO, 9YTO (PUOJIETOBBIN IIBET OJUHAKOBO YACTO MCIOJB3YETCS IS
BBIPXEHUS TIOJYCPKUBAHHUS BBICOKOTO TPOMCXOXKICHUS W IS aKICHTHPOBAHWSI
BBIYYPHOCTH 4er0-TH00. AHAJOTHYHBIM 00pa30M PO30BHIH IBET OJMHAKOBO YaCTO
MPUMEHSICTCS JUISI BBIPAKCHUS JMONMKA (CMYIICHHWE, pajoCTh) W XOPOIIETo
COCTOSIHHSI 3JI0POBBSI.

Kopu4HEBBIi IBET UCIIONIB3YETCS CUTYaTUBHO B PA3JIMYHBIX 0OCTOATEIHCTBAX,
YTO HE MO3BOJISIET OTHECTU €0 KOHKPETHO K OJHON U3 CMBICIOBBIX KaT€TOPHUH.

CoryiacHO TOCTaBJICHHBIM 3ajadyaM OBLIM IPOBEACHBI aHANU3 CJOBaped u
CIIPAaBOYHHUKOB Ha TMpeAMET (Ppa3coOTUUECKNX EAUHHUI] C KOMIIOHCHTAMH-
KOJIODOHMMAaMH, aHaju3 OTOOpaHHBIX (PPa3eoJIOTMUECKUX CAMHMI] TI0 UX
aKCHOJIOTHIECKOMY COJCP)KAHUIO, BBIBEJICHNE YHHBEPCAIBHBIX aKCHOJIOTHUECKHUX
rpynm  (Hpa3eoJOoTHISCKUX EAUHHUI] C KOMIIOCHTOM-KOJIOPOHUMOM, BBIBEIACHHE
KJaccu(ukanmum oToOpaHHbIX (HPA3€OTOTHUECKUX EIUHUI] 110 AKCHOJIOTHYECKOMY
npusHaky. Ilpm aHamu3e OTOOpaHHBIX  (PPA3CONIOTHUCCKUX  EAUHHUI] C
KOMITOHEHTAaMHU-KOJIOPOHMMAaMHU ObUIM  BBIJICNICHBI JOMHHAHTHBICE KOHHOTAIIUU
OTIPEJICTICHHBIX IIBETOB B HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU clenu(uKe aHTIUHCKOTO

A3bIKA.
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I[MTPMJIOKEHHUE
®dpazeonornueckue eAMHUIIBI C KOMIIOHEHTaMU-KOJIOPOHUMAaMH, OTOOpaHHbIE AJIs
aHanusa

1) ®E ¢ KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «OEIThIii»

(as) white as a ghost

(as) white as a sheet

(as) white as ashes

(as) white as chalk

(as) white as death

(as) white as driven snow
(as) white as milk

(as) white as wool

A white Christmas
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10.A white crow

11.A white elephant

12.A white knight

13.A white lie

14.A white man

15.A white night

16.A White Paper

17.A white witch

18.Be/look white around / about the gills
19.Be free, white and (over) twenty
20.Black and white

21.Black and white morality

22.Bleed smb white

23.Crows are never the whiter for washing themselves
24.Mighty whitey

25. Pearly whites
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26.Put down in black and white
27.Single white female

28.Single white female

29.The Great White Way

30.The men in white coats

31.The Miss White

32.The White House

33.The white scourge

34.To call / make white black

35.To hang out the white flag

36.To hoist the white flag

37.To judge / see (things) in black and white
38.To mark a day with a white stone
39.To pretend / say that black is white
40.To put on / stand in a white sheet
41.To raise the white flag

42.To show the white feather

43.To show the white flag

44.To turn white into black

45.To white-ant

46.To white-list

47.To whitesplain

48.Two blacks do not make a white
49.Wash an Ethiopian white
50.White alert

51.White area

52.White belt

53.White-bread

54.White Canadian
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55.White caps
56.White coal
57.White coat rule
58.White-collar
59.White-collar crime
60.White-collar job
61.White-collar slave
62.White Cuban
63.White damp
64.Whited sepulcher
65.White flight
66.White fragility
67.White frost
68.White girl
69.White-glove
70.White goods
71.White guilt
72.White-haired boy
73.White hat

74 White-headed boy
75.White heat
76.White hope

77 \White horses
78.White-hot
79.White Indian
80.White knight
81.White-knuckle
82.White lightning
83.White list
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84.White liver
85.White-livered
86.White magic
87.White man’s burden
88.White market
89.White meat

90.White meter
91.White money
92.White mule

93.White nationalism
94.White noise

95.White pages
96.White people problem
97.White plague
98.White point

99. White privilege

100. White prop
101. White propaganda
102. White pudding
103. Whiter than white
104. White Russian
105. White sale

106. White satin
107. White settler
108. White-shoe
109. White slave
110. White slaver
111. White slavery
112. White sound



113. White space

114, White squall

115. White stick

116. White supremacy
117. White tape

118. White-tie

119. White trash

120. White van man
121. White wine

122. White work

2) ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «YEPHBII

(as) black as a burnt log
(as) black as a crow

(as) black as a crow’s wing
(as) black as a raven

(as) black as a raven’s wing
(as) black as coal

(as) black as coals

(as) black as ebony

(as) black as hell

10.(as) black as ink

11.(as) black as inside of a cow/dog
12.(as) black as jet

13.(as) black as midnight
14.(as) black as my / your hat
15.(as) black as night

16.(as) black as pitch

17.(as) black as print
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18.(as) black as soot

19.(as) black as the ace of spades
20.(as) black as the grave
21.(as) black as your boots
22.(as) black sloes

23.(be) in the black

24.(till / until one is) black in the face
25.A black day for smb/smth
26.A black eye

27.A black-letter day

28.A black list

29.A black Maria

30.A black mark

31.A Black Paper

32.A black ship

33.Beat smb black-and-blue
34.Béte noire

35.Black affronted

36.Black and blue

37.Black and grey morality
38.Black and tan

39.Black and white
40.Black and white morality
41.Black art

42 .Black-a-vised
43.Black-bag

44 Black-bag job

45.Black belt

46.Blackbird



47 Black blizzard
48.Black bloc
49.Blackboard jungle
50.Black box
51.Black coat
52.Black-coated
53.Black codes
54.Black comedy
55.Black country
56.Black cow
57.Black diet
58.Black economy
59.Black English
60.Black English vernacular
61.Black-eyed Susan
62.Black flag
63.Black fog
64.Black Friday
65.Black frost
66.Black girl magic
67.Black gold
68.Black gown
69.Black-guard
70.Black hat
71.Black heart
72.Black-hearted
73.Blackheartedness
74.Black hole
75.Black humour
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76.Black ingratitude
77.Black ink
78.Black ivory
79.Black knight
80.Black-leg
81.Black letter
82.Black letter book
83.Black lie
84.Black light
85.Black look
86.Black magic
87.Blackmail
88.Black market
89.Black mass
90.Black mirror
91.Black Monday
92.Black money
93.Black mood
94.Black nationalism
95.Black op
96.Black operation
97.Black pad
98.Black power
99.Black propaganda
100. Black pudding
101. Black radio
102. Black Rod
103. Black run
104. Black Russian



105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.

Black shirt

Black site

Black speech

Black spot

Black-strap

Black studies

Black swan

Black-tie

Black twitter

Black vomit

Black water

Black widow

Emotional blackmail

Fade to black

Go as black as a thunder cloud
Go as black as hades

Go as black as ink

Go as black as night

Go as black as sin

Go as black as thunder

Men in black

Not to be as black as smb/smth is painted
Of the blackest dye

Paint smth too black

Put down in black and white
Swear black and blue

The (old) gentleman in black
The black bottle

The Black code
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134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.

The Black Death

The black dog

The black dog is on one’s back
The black gang

The Black hand

The black man

The Black Pope

The Black Prince

The black sheep (of the family)
The Black Stump

The new black

The other side of the black stump
The pot calling the kettle black
Things look black

To be in smb’s black books

To blackball

To blackbird

To blacken smb’s image

To blacken smb’s name

To blacken smb’s reputation

To black-list

To blackmail into

To black out

To black smb’s eye

To call / make white black

To have a black face (somewhere)
To judge / see (things) in black and white
To look black

To look on the black side
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163. To paint smth too black

164. To pretend / say that black is white
165. To put on the black cap

166. To put up a black

167. To turn white into black

168. Two blacks do not make a white
3) ®E ¢ KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHHUMOM «KPaCHBII»

(as) red as a cherry

(as) red as a rose

(as) red as a turkey-cock
(as) red as fire

(as) red as flame

All-red route

A red dog

A red eye
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A red herring

10.A red hot mama

11.A red-letter day

12.A scarlet whore

13.A scarlet woman

14.Be in the red

15.Be not worth a red cent
16.Better dead than red

17 .Better red than dead
18.Big red switch
19.Blood-red fancy
20.Care a red cent

21. Give smb the red-carpet treatment
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22.Gol/turn as red as a (boiled) lobster
23.Go/turn as red as a beetroot
24.Go0 beet red

25. Like the Red sea parting
26.Look on the wine when it is red
27 .Neither fish, flesh nor good red herring
28.Not to get one red cent
29.Paint the town red

30.Red alert

31.Red army

32.Red bag

33.Red biddy

34.Red bird

35.Red-blooded

36.Red-brick university
37.Redcap

38.Red card

39.Red carpet

40.Red cent

41.Red chip

42.Red coat

43.Red count

44.Red devil

45.Red envelope

46.Red-faced

47.Red flag(s)

48.Red hat

49.Red-hot

50.Red Indian
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51.Red ink

52.Red in tooth and claw
53.Red label

54.Red lane

55.Red light

56.Red line

57.Red liner

58.Red man

59.Red meat

60.Red mist

61.Red ned

62.Red packet

63.Red pill

64.Red rag

65.Red reflex

66.Red ribbon

67.Red route

68.Red run

69.Red Scare
70.Redshirt

71.Red stapler

72.Red state

73.Red string / thread of fate
74.Reds under (the) beds
75.Red tape

76.Red-top

77.Red Tory

78.Red-wat

79.Red wire



80.Red zone

81.Scarlet fever

82.Scarlet hat

83.The red, white and blue

84.The Red book

85. The Red Chamber

86. The red cock will crow in his house

87.The red-light district

88.The red planet

89.Thin red line

90.To be (put) on red alert

91.To be bleeding red ink

92.To be like a red flag to a bull

93.To be red in the face

94.To catch / take smb red-handed

95.To come out of the red

96.To drag a red herring across the path/ track / trail
97.To draw a red herring across the path / track / trail
98.To fix smb’s little red wagon

99. To get out of the red

100. To give smb the red-carpet treatment
101. To go into the red

102. To part like the Red sea

103. To put into the red

104, To receive no red carpet

105. To redbait

106. To redden to the roots of one’s hair
107. To red-dog

108. To red-flag
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109. To red-pencil smth
110. To red-tag

111. To roll out the red carpet for smb

112. To see red

113. To see the red light

4) ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM <«KEIITHI

(as) yellow as a guinea
(as) yellow as gold
Amber alert

Amber gambler

Blue and orange morality
The yellow peril

The yellow press
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Yellow alert
10.Yellow belly
11.Yellow-boy
12.Yellow card
13.Yellow dog
14.Yellow fever
15.Yellow-gloak
16.Yellow Jack
17.Yellow jacket
18.Yellow journalism
19.Yellow-man
20.Yellow rag
21.Yellow sheet

22.Yellow warning

67
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23.Yellow wire
5) ®E ¢ KOMITIOHEHTOM-KOJIOPOHHMOM «3EJICHBI

(as) green as a gooseberry

(persuade smb that) the moon is made of green cheese
(to be) green with envy

A green hand

A green paper

A hedge between keeps friendship green

As sure as God made little green apples

Be/look green about / around the gills
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Be/look green and yellow about / around the gills
10.Do you see any green in my eye?
11.Green architecture

12.Green audit

13.Greenbacks

14.Green bag

15.Green belt

16.Green Beret

17.Green building

18.Green burial

19.Green business

20.Green bytes

21.Green card

22.Green certification
23.Green-collar

24.Green consumer

25.Green credentials

26.Green dwelling

68



27.Green electricity
28.Green energy
29.Greener pastures
30.Green-eyed
31.Greenfield
32.Greenfield project
33.Greenfield site
34.Green footprint
35.Green Goddess
36.Green goods
37.Greening
38.Green-light district
39.Green lung
40.Green machine
41.Greenmail
42.Green on blue
43.Green party
44.Green power
45.Green revolution
46.Green roof
47.Green room
48.Greenroom gossip
49.Green run
50.Green sea
51.Greenshoe option
52.Green shoots
53.Green standards
54.Green tax

55.Green waste
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56.Green winter

57.Gretna Green

58.Gretna-Green marriage
59.Jade-colored glasses

60.L.ittle green men

61.Smb’s memory is green

62.Smth is green in smb’s memory
63.Soylent green

64.The (board of) green cloth

65.The Evergreen State

66.The grass is (always) greener on the other side of the fence / hill
67.The green-eyed monster

68.The Green Mountain State
69.The green sickness

70.The green stuff

71.The long green

72. The memory of smth/smb is green
73.To be green as a greenhorn

74.To be green as grass

75.To be green behind the ears
76.To flourish like the green bay tree
77.To give the green light

78.To go green

79.To have a green thumb

80.To have green fingers

81.To have the rub of the green
82.To keep the bones green

83.To not be as green as one is cabbage-looking

84.To run away with smb to Gretna Green

70



85.Wigs on the green
6) ®E ¢ KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CHHUI

(tillluntil one is) blue in the face
A blue-eyed boy

A blue-eyed girl

A blue fit

A blue movie

A blue print

A blue ribbon

A bluestocking

A blue streak

10.A bolt from the blue

11.Beat smb black-and-blue
12.Between the devil and the deep blue sea
13.Black and blue

14.Blue alert
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15. Blue and orange morality
16.Blue angel

17.Blue are the hills that are far away
18.Blue bag

19.Blue balls

20.Bluebeard

21.Bluebeat

22.Blue beret

23.Blue billy

24.Blue blanket
25.Bluebonnet
26.Blue-bottle
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27.Blue box

28. Blue-brick university
29.Blue-chip
30.Blue-chip company
31.Blue coat
32.Blue-collar
33.Blue devil

34.Blue devils
35.Blue dot syndrome
36.Blue-eyed

37.Blue flu

38.Blue from the cold
39.Blue heaven
40.Blue Hen’s Chickens
41.Bluejacket
42.Bluejacking
43.Blue-jeaned

44 Blue law

45.Blue Monday
46.Blue murder
47.Blue norther
48.Blue-nose

49.Blue noses

50.Blue note

51.Blue on blue
52.Blue pencil
53.Blue-pigeon flyers
54.Blue pill

55.Blue plate
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56.Blue plate special
57.Blue ribband
58.Blue-ribbon
59.Blue-ribbon jury
60.Blue-rinse
61.Blue ruin
62.Blue run

63.Blues and twos
64.Blue screen
65.Blue screen of death
66.Blue screen of life
67.Blue-singlet
68.Blue-sky
69.Blue-sky laws
70.Blue-sky thinking
71.Bluesnarfing
72.Blue spot
73.Blue state
74.Blue whistler
75.Blue wire

76.Blue with cold
77.Bluey

78.By all that’s blue
79.Cordon bleu
80.Green on blue
81.Into the wide / wild blue yonder
82.Like blue blazes
83.Like blue murder

84.0nce in a blue moon
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85.0ut of the blue

86.Singing the blues

87.Sky-blue

88.Swear black and blue

89.The baby blues

90.The Blue and the Gray

91.The blue bird of happiness
92.The blue blanket

93.The Blue book

94.The Blue Grass State

95.The Blue Hen State

96.The Blue-Law State

97.The Blue Peter

98.The boys in blue

99. The dark (Oxford) blues

100. The light (Cambridge) blues
101. The men in blue

102. Till all is blue

103. To beat smb black-and-blue
104. To be in a blue fear

105. To be in a blue funk

106. To be in the blues

107. To blue-ball smb

108. To blue-pencil smth

109. To bung on a blue

110. To disappear into the blue
111. To drink till all’s blue
112. To get the blues

113. To give smb the blues
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114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.

To go blue

To happen out of a clear blue sky
To have a fit of the blues

To have blue blood

To have the blues

To light the blue touch paper

To look blue

To make the air blue

To run / rush around like a blue-arsed fly
To run like a blue streak

To scream / shout blue murder
To see through blue glasses

To sing the blues

To talk a blue streak

To turn the air blue

To use up blue chips on smth

To vanish into the blue

True-blue

7) ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «(PHOIETOBBIIN
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A Purple heart

A purple patch

Be born to/in (the) purple
Cradled in (the) purple
Lavender language
Marry into the purple
Purple in the face

Purple passages

Purple patches
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10.Purple prose
11.Purple state
12.Purple wire

13.Purple with rage
14.Raise smb to the purple
8) ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHHUMOM «PO30BBII»

Be/look rosy about / around the gills
Be tickled pink

Everything in the garden is rosy
Pink clouding

Pink-collar

Pink dollar

Pink elephants

Pink lady

Pink mist

10.Pink noise

11.Pinko

12.Pink pound

13.Pink slime

14.Pink slip

15.Pink spiders

16.Pink tea

17.Pink wave
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18.See smth through rose-coloured / tinted spectacles / glasses
19.The pink dollar

20.The pink of perfection

21.The pink pound

22.To be dusted pink
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23.To be in the pink (of health)
24.To be pink
25.To go pink

26.To have a pink fit
9) ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «CEPBI»

A grey area

A grey eminence

All cats are grey in the dark / night

Black and grey morality

Bring smb’s grey hairs (with sorrow) to the grave
Fretting cares make gray hairs

Gray hat

Graymail
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Grey and gray morality
10.Grey area
11.Greyed out
12.Grey eminence
13.Grey goods
14.Grey hairs
15.Grey-headed
16.Grey import
17.Grey knight
18.Grey market
19.Grey matter
20.Grey nomad
21.Grey panther
22.Grey power
23.Grey propaganda
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24.Grey-scale

25.Grey vote

26.Grey water
27.Grey-wave

28.Scotch grays

29.The Blue and the Gray
30.The grey mare

31.The grey mare is the better horse
32.The men in grey suits
33.To be morally grey
34.To greylist smb

35.To grey smth out
10) ®E ¢ KOMITIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM «KOPUYHEBBII»

Brown-bagging
Brown belt
Brown Bess
Brownfield
Brown goods
Brown Joe
Brown-nose

Brown papermen
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Brown salve
10.Brown shirt
11.Brown-study
12.Brown water
13.Done brown
14.In a brown study
15.Sam Brown
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16.To be brown as a berry
17.To be browned off
18.To do (up) brown

19.To fire into the brown (of them)
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